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GRAND PRÈMI LITERÀRI…
Lou jurado de Ventabren vèn d’atribuï lou Grand Prèmi Literàri de
Prouvènço 2013 à noste redatour, Jan-Marc Courbet…

Moun proumié
recuei de peço 

de teatre
Crestian Maurel

Es pas tóuti li jour qu'avèn la poussibleta d'e-
dita de pèço de teatre.
Li coumedian, siegue jogon toujour li mémis
obro, mai que mai couneigudo, siegue fan uno
creacioun nouvello sènso pièi pensa de n'en
prepausa l'edicioun dóu tèste en libret.
L'autour d'aquéu recuei, Crestian Morel, es
tambèn coumedian e metour en sceno. Moun-
tè quàuquis uno d'aquéli pèço que fuguèron
jougado e guierdounado mai d'un cop au fes-
tenau de Teatre de Fuvèu.
Crestian Morel es un enfant de Mazan, lou
vilajoun au pèd de Ventour, d'ounte sa famiho
es óuriginàri. Lou prouvençau fuguè sa prou-
miero lengo, la lengo de l'oustau.
Es d'asard que venguè à l'escrituro. Travaiè
long-tèms soun bèn au Tor e pièi, un bèu jour,
prenguè sa retirado. Aqui cerquè de s'óucupa
sènso d'abord pensa de jouga un persounage
de teatre, e encaro mai de n'escriéure lou role.
E pamens, un sèr, à l'óucasioun d'uno repeti-
cioun de la troupo, ié venguè l'idèio d'escriéu-
re de sceneto...
En plen dins la vido vidanto, anè pesca soun
ispiracioun dins la carriero, dins lou journau e
sus la telaragno d'Internet. Tout ço que conto,
se debano à l'ouro d'aro, à la campagno, emé
d'evenimen e de mot de tóuti li jour.
Pèr jouga falié uno troupo, adounc creè “ Li
Galejaire di Sorgo ” dins sa vilo dóu Tor. Es
aquéli galejaire que jogon aro si pèço dins
tóuti lis encountrado de Prouvènço.
De-bon segur, Crestian Morel a capita sa
recounversioun pèr lou grand bonur dis amou-
rous de la lengo.
De verai, em' aquéu proumié recuei, Crestian
Morel adus un renouvèu dins lou teatre prou-
vençau que sara forço proufitable pèr li troupo,
en quisto de tèste de teatre emai pèr lis
escoulan aprendis pèr retrouba lou lengage
naturau de noste païs.

T. D.

Moun proumié recuei de pèço de teatre de
Crestian Morel - Es de coumanda is Ed.
Prouvènço d'aro - 18 rue de Beyrouth - 13009
Marseille - Format pocho, 110 pajo, 6,5 éurò +
1,50 éurò pèr lou port.

Presentacioun
La sourtido dóu libre, la presentacioun emé la
signaturo, se faran lou dissate 28 de setèmb-
re, dins lou doumaine “ Les Terrasses d'Eole ”,
Chemin des Rossignols à Mazan, au pèd de
Ventour, lou païs de Crestian, à parti de 5
ouro.
En deforo de la presentacioun dóu livre, la
chourmo di Galejaire di Sorgo presentaran
quàuqui cascareleto, que saran seguido d'un
aperitiéu.
Venès noumbrous, l'acuei sara calourènt…

La bataio 
de Muret
Se counmemouro aquest
mes li 800 an de la batès-
to…

Pajo 3

Lou raport pèr li
lengo regiounalo
Lou Coumitat counsultatiéu
vèn de remetre soun raport
à la menistro de la Culturo.

Pajo 4

Coulòqui 
dóu CREDD’O
Li 28 e 29 de setèmbre
dins la salo Louis Michel
d’Eirargo…

Pajo  2

Lou teatre prouvençau

À LA UNO

Dimenche 29 de setèmbre

À lʼaflat de lʼAssouciacioun culturalo prou-
vençalo de Ventabren en Païs de z-Ais, la
remesso dóu Grand prèmi literàri de Prou-
vènço se debanara lou dimenche 29 de
setèmbre 2013 dins la salo Santo-Vitòri à
Ventabren. (Intrado libro) souto la presidènci
de Mèste Gastoun Gasparri, Gerard Duron e
Jan Chelini, en presènci di dous laureat :
- pèr sis obro en francés, lou proufessour
Henry de Lumley-Woodyear, membre de lʼIs-
titut
- pèr sis obro en lengo nostro, lou Majourau
dóu Felibrige, Jan-Marc Courbet.
Vaqui lou prougramo :

11 ouro : Counferènci dóu proufessour Henry
de Lumley-Woodyear.
Miejour : Dina sus reservacioun à A.C.P.V. -
BP.12 - 13122 Ventabren.
14 ouro 30 à 18 ouro : Discours de remesso
dóu Grand prèmi literàri de Prouvènço e dóu
Prèmi di Jouine bono-di lʼAELOC.
Moumen musicau.
Espàci librarié (Le Blason).
Aperitiéu dʼounour.
Aquest an sara lou 53en Grand Prix Lit-
téraire de Provence, nous fara gau de nʼen
rendre comte emé li dicho que saran facho
pèr lausenja noste ami Jan-Marc Courbet,
coume es esta fa pèr un autre de nòsti coula-
bouradou lʼan passa, Pèire Pessemesse.

Grand Prèmi Literàri de Prouvènço
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Aqui mai, la rintrado pèr lis escoulan… 
Aqui mai li vendémio pèr nous-autre…
Saupre se i'a encaro quicon à grapiha pèr
nosto lengo e nosto culturo quand finis l'es-
ta-siau de l'estiéu ?

Après agué bada lou raport dóu “ Coumitat
counsultatiéu pèr la proumoucioun di lengo
regiounalo e de la pluralita lenguistico ” que
baio touto meno de recoumandacioun e de
souvèt pèr la subre-vido di lengo regiounalo de
Franço, fuguè l'escandihado avans lou souleias
qu'anavo amadura aquelo bono grano.
La bluio capo souleianto l'avèn retroubado
coume tóuti lis an à Roudés pèr sis “ Estivada ”,
la vintenco edicioun. Chavano, vènt e plueio se
soun pamens esquiha dins lou festenau 2013,
parca sus un pendis encagnarda, dubert à
touto auro. Urousamen sara lou darnié cop, lis
“ Estivada 2014 ” se debanaran coume à la deb-
uto dins lou cèntre de la vilo vièio.
Patric Ros, lou direitour, faguè bravamen targo
à-n-aquéli tempèri pèr n'en faire mai, d'aquéu
festenau 2013, uno reüssido.

Mai à l'oumbro de la fèsto, coume toujour, l'a-
cioun militanto pèr sauva la lengo tèn lou le.
La couóurdinacioun “ Anen O !, pèr la lengo ”
recampè, dins la salo de reünioun dóu Coun-
sèu municipau, tóuti li respounsable di gràndis
assouciacioun, Felibrige, Istitut d'Estùdi Óuci-
tan, Calandreta, FELCO, Oc-bi, pèr tourna parti
en batèsto. Se faguè lou poun sus la mani-
festacioun menado à Paris davans lou sèti de
l'UNESCO e se decidè, davans lou flaquige pèr

pas dire lou mudige d'aquelo ourganisacioun
internaciounalo, de tourna manifesta davans si
porto, mai aqueste cop, lou jour ounte van teni
soun assemblado generalo, pèr moustra e faire
saupre, à tóuti li catau, que l'Estat francés es
toujour rebroussié en ra p o rt di critère de
l'UNESCO toucant la sauvo-gàrdi di lengo
minouritàri. Aquelo nouvello manifestacioun se
vai faire au mes de nouvèmbre dʼaquest an.

Pèr lʼan que vèn, se faguè saupre que tóuti lis
aparaire di lengo regiounalo, manifestaran tour-
na-mai lou meme jour, coume s'èro fa lou cop
passa.
La revendicacioun sara, de-segur, pariero, se li
proumesso eleitouralo dóu presidènt soun tou-
jour pas tengudo, es-à-dire, d'en proumié, la
ratificacioun de la Charto éuroupenco di lengo
regiounalo.
De tout biais la dato es arrestado, se fara lou 12
d'óutobre 2014.
La couóurdinacioun “ Anen O ! ” decidè à l'u-
nanimeta de prene part à-n-aquelo acioun
revendicativo, segound de moudalita que se
decidaran dins lis acamp que vènon. Saupre
ounte manifesta ? Sara lou mai tihous e quau
voudra beileja l'ourganisacioun materialo dóu
vo di passo-carriero…
La discutido fuguè escourtado pèr la vengudo
en fin de matinado de Moussu Jan-Pèire Bel,
lou presidènt dóu Senat, que venié recampa
tóuti li baile di gràndis assouciacioun de defèn-
so de la lengo d'oc. De-bon, èron tóuti, aqui, en
poustado pèr aculi lou segound persounage de
la Republico. Éu, l'Óucitan venié en païs coun-

quist, emai n'iʼaguèsson pèr rementa qu'èro un
bèl “ Óucitan renegat qu'a pas rèn foutu pèr
l'óucitan quand èro elegit loucau d'Arièjo ”. Mai,
aquest an à fa l'esperfort de mounta de soun
païs o pulèu de davala de Paris pèr escouta la
bono paraulo dis aparaire de la lengo d'oc.
Freto fort e fai lusi, tóuti i'anèron de soun cop de
brosso sus li groulo de Mounsegne lou Sena-
tour, avans que d'entamena sis esplico.
La marco reverenciouso d'un pople coulounisa
pèr soun mèstre se perd pas, mai sian aro en
païs civilisa, forço bèn educa… èro rèn que de
poulidesso pèr de dire e redire merci !
L'ome escoutè siavamen.
Lis ensignaire di Calandreta e de la FELCO
faguèron mira n d o. Li proublèmo liga à
l'ensignamen de nosto lengo soun noumbrous
e sabèn tóuti que l'aveni de noste parla passo
pèr l'escolo. S'es dich tout ço que recoumando
lou raport dóu “ Coumitat counsultatiéu pèr la
proumoucioun di lengo regiounalo e de la plu-
ralita lenguistico ”, mai aqui emé de cas coun-
crèt moustra à bèl esprèssi au patroun dóu
Senat.
Pièi, tóuti lis autre venguèron emé si revendica-
cioun que se dirien courpouratisto dins un Estat
d e m o u c rati respetous de soun pople, mai
qu'aqui baion à ploura tant l'ajudo de nosto cul-
turo es miserablo.
Mounsegne lou presidènt dóu Senat brouncavo
pas gaire, coume se sabié tout acò, e se n'en
soucitavo forço… poulitico óubligo !
Escapè pamens pas à la dicho estrambourdan-
to de Gibert Mercadier, presidènt dóu Coun-
grès permanènt de la lengo óucitano, que pre-
sentè pèr lou menut la situacioun desastrouso
de nosto lengo emé tóuti lis empacho, restanco
e lèco que drèisso l'Estat francés pèr assegura
tranquilet lʼóublit e la mort de noste parla.
Quand tout fuguè di, s'esperavo responso à
tout. Fuguè uno poulido escapado pouliticiano,
sabèn aro que i'a de forço de resistènci amenis-
trativo qu'entrepachon la voulounta poulitico e
bèn segur que i'a uno questioun de mejan
financié.
Lou Jan-Pèire Bel es pamens d'à founs pèr
apoudera nosto istòri. Aro quand nous dis que
preferis un proujèt de lèi à-n-uno proupousi-
cioun de lèi, se n'en trufan dóu rout coume de
l'entié… Voulèn qu'uno lèi siegue enfin voutado
pèr la sauvo-gàrdi d'aquéu patrimòni que soun
li lengo de Franço e que l'Estat francés, mem-
bre de la coumunauta éuroupenco, ratifiquèsse
enfin la Charto éuroupenco di lengo regiounalo
coume l'an fa lis àutris Estat membre.
La responso caussiguè pas la demando aquéu
jour à Roudés, mai abéura que sian aro de bèlli
resoun poudèn espera l'an que vèn…
Av i s a s - vous que pèr l'Estivado 2014, sara
l'Óucitan de Courèzo que sara counvida…
Se l'aparèi teinoucrati ié laisso lesé de ratifica
la Charto, lou presidènt Francés Hollande ven-
dra faire la fèsto emé nous-autre à Roudés.

Bernat Giély

La Charto, pas ratificado

La fauto n’es
i teinoucrato
ingouvernable
de l’Estat

À la lèsto

CREDD’O
Coulòqui dóu CREDD'O 
Dissate 28 e dimenche 29 de setèmbre à
Eirargo ( 13 ), dins la Salo Louis Michel, de
9 ouro 30 à miejour e de 2 ouro 30 à 5
o u r o : Sur les sentiers de la culture
provençale.
Lis entervenènt dóu dissate :
- Glaude Holyst, direitour regiounau de
l ' e nv i r o u n a m e n : le déve l o p p e m e n t
durable a-t-il besoin de la langue d'oc et
de la culture provençale ?
- Gilbert Dalgalian, linguisto : La glossodi-
versité prolongement de la biodiversité.
La biasso sara pourgido en tóuti à
miejour.
- Marìo-Jóusè Justamond, direitriço dóu
“ Festival des Suds ” : Musiciens des Pays
d'Oc, musique du monde
- Jousiano Ubaud, leissicougra fo e
e t n o u b o u t a n i s t o : Symbolique des
paysages provençaux.
En fin de tantost, proujeicioun dóu filme
“ Bestiàri ”.
Lou dimenche :
- Danielo Julien, escrivano : 30 ans de lit-
térature en langue d'oc.
- Pèire Fabre : Être mistralien aujourd'hui.
La biasso es pourgido en tóuti à miejour
- Pèire Carri è r e, proufessour à Niço :
Nous sommes les petits fils de la Grèce
immortelle.
- Felipe Martel, escrivan e istourian : La
langue d'oc aujourd'hui, où en est-on ?

Ataié de danso
Ataié de danso tradiciounalo pèr 2013-
2014 - Istre au Magic Mirrors, Place
Champollion - Istre 13800 - 
04.42.55.81.81 -
danse.istres@wanadoo.fr.
Nivèu 2 : lou sèr de 8 à 9 ouro - 
Nivèu 1 : lou sèr de 9 à 10 ouro, lou 1ié
dilun dóu mes : 7 d'óutobre - 4 de nou-
vèmbre - 2 de desèmbre.
Iscripcioun : 10 éurò + escoutissoun: 40
éurò l'annado.

Marignano
- Li 7 e 8 de setèmbre, Fèsto prouvença-
lo, dos journado, emé un óumage à Fred-
e ri Mistra l : la proucessioun part i ra de
Nosto Damo de Pieta, travessara la ciéu-
ta avans la messo en prouvençau. Un
aperitiéu sara pourgi, mai se faudra marca
pèr la taulejado. Tout de-long de la journa-
do, animacioun, marcat, espousicioun…
Vènon d'inagura, à la debuto de l'estiéu,
lou panèu Marignano, à l'intrado de la vilo.
Osco ! 

Maiano
Lou dimenche 8 de setèmbre se coun-
memourara lou 183en anniversàri de la
neissènço de Frederi Mistral en presènci
de Jaque Mouttet, capoulié dóu Felibrige.
Prougramo :
- 10 ouro e miejo : Messo en lengo nostro,
rouavage au cementèri e óumenage au
Pouèto, emé la participacioun di Cardelin
e de lʼAtaié dóu coustume de Maiano.
- Miejour e miejo : aperitiéu dʼounour au
Cèntre Frederi Mistral.
- 6 ouro : Councert de la Muso Maianenco.
Touto la journado, fiero di libre dins li car-
riero dóu vilage.

Marsiho
Pichòti degradacioun marsiheso.
Li bèsti fausso, de tóuti li coulour, que
soun esparpaiado dins nosto ciéuta, an fa
s u c è s : li nistoun lis escalon, se fa n
foutougrafia, li grafignon. Adounc li fau
restaura, adouba, repinta.
Lou Poupoule de noste jouinesso es lou
mai sagata de tóuti, pecaire.
Mai pèr lou moumen, quand d'àutri
reprouducioun d'obro ( de Dali pèr eisèm-
ple ), soun raubado, lou bestiàri, éu, a
pancaro despareigu…— O , vese bèn uno ratificacioun , mai....?

À LA LÈSTO
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I - Li persounage

Pierre II Rèi d'Aragon ( v. 1175 - 1213 ), di lou Catholique, fiéu
d'Alphonse II, rèi d'Aragoun, comte de Barcilouno e de Mont-
Pelié, èro tambèn segnour lengadoucian, coume lou vicomte
Trencavel. A un fiéu, Jaque.

Raimond-Roger Trencavel ( 1185 - 1209 ) es un membre de la
Maison Trencavel. Èro vicomte d'Albi, d'Ambialet ( Tarn ) e de
Besiés ( dóu comte de Toulouso ), e vicomte de Carcassouno e
de Razès ( dóu rèi d'Aragoun ).
Raimond-Roger es lou fiéu de Roger II Trencavel e lou nebout de
Ramoun VI de Toulouso. Ourfanèu à 9 an, fuguè plaça encò de
Bertrand de Saissac, catare couneigu. Aguè un fiéu : Raimond II
Trencavel.
Raimond-Roger vivié à Carcassouno, castèu que fuguè basti pèr
sis aujòu au siècle XIe. Èro pas catare, mai avié d'idèio liberalo
devers li segnour dóu Lengadoc e sa religioun. Forço toulerant,
s'apielavo sus la coumunauta jusiolo pèr geri Besiés, sa capitalo.

Ramoun VI, comte de Toulouso ( Sant-Gile 1156 - Toulouso,
1222 ) comte de Melgueil ( Mauguio d'aro ), comte de Toulouso,
de Sant-Gile, de Rouërgue, du de Narbouno, marqués de Prou-
vènço. Èro lou fiéu de Ramoun V e de Coustanço de Franço,
sorre dóu rèi de Franço, Louis lou VIIen.
Aguè cinq mouié, que la darriero Eleounoro d'Aragoun, es fiho
d'Alphonse II, rèi d'Aragoun, e de Sancie de Castille. Es lou bèu-
fraire de Pèire d'Aragoun.

Raimond-Roger, comte de Fouis, acoumpagnè Philippe-Auguste
en Terro Santo en 1191.
Tant lèu, Ramoun-Roger de Fouis es souspeta d'eresìo mai
escapè is acusacioun. Catouli, es pamens liga i catare emé sa
sorre Esclarmoundo de Fouis, cataro praticanto, e sa mouié Phi-
lippa que menavo un oustau de fiho pèr l'ensignamen catare.
Tre la cabussado de Carcassouno en 1209 pèr Simoun de
Mountfort, faguè amista emé li Comte de Toulouso. Pamens li
crousa, quatre cop, ataquèron soun castèu, de-bado. Mai en
1214, Ramoun-Roger se soumet e soun castèu es fisa en gage
au legat dóu papo que lou baiè à Simoun de Mountfort.

Philippe II Auguste, rèi de Franço, valènt-à-dire Philippe II di Phi-
lippe Auguste, rèi de Franço, ( 1165 - 1223 ), es lou fiéu de Louis
VII di “ le Jeune ”. Aguè tres mouié, mai es Isabello ( 1170 -1190 )
que ié baiè un fiéu, Louis lou VIIIen ( 1187 - 1226 ).

Simon IV de Montfort ( v. 1170 - 1218, Toulouso ), segnour de
M o u n t fo rt - l ' A m a u ry, comte de Leicester, vicomte d'Albi, de
Besiés e de Carcassouno, comte de Toulouso, es la figuro majo
de la crousado contro lis Albigés.

Lou papo Innocent III ( 1160 - 1216 pe), elegi papo en 1198, es
counsidera coume un di mai grand papo de l'Age Mejan.
Teoulougian e ome d'acioun, prenguè à cor soun role de pounti-
fe. Fuguè un cap religious autouritàri mai juste, que se voulié
garant de la Crestianeta.
À partir de 1199, desveloupè la lucho contro lis eresìo, que fisè
en 1213 à l'Inquisicioun. Engimbrè tambèn lou mai impourtant
councile de l'Age Mejan, lou IVe Councile de Latran, que cou-
mencè uno reformo de la Glèiso. Se faguè ajuda di Cistercian pèr
lucha contro l'eresìo cataro. Designè dous legat. Mai lou muertre
en 1208, de Pierre de Castelnau, un d'aquéli legat, ié faguè
manda la crousado contro li Albigés que fuguè uno guerro tras
que crudello.

II - Ço que se passè avans Muret

Poudèn pas esplica la bataio de Muret sènso parla de la Crou-
sado contro li Albigés ( 1208 - 1229 ) e lou debanat dis evenimen
.

Vers 1206, Gui, abat de Vaux de Cernay ( 78 ) es manda pèr pre-
dica en Óucitanìo contro l'eresìo cataro, emé Dominique de Guz-
mán ( Sant Doumenique ) e Pèire de Castelnau, legat dóu papo.
La messioun faguè pas flòri, Pèire de Castelnau es óubliga d'es-
coumunia lou comte Ramoun VI de Toulouso, mai es assassina
lou 14 janvier 1208.
Lou papo Innoucènt III decido d'ourganisa uno espedicioun
contro li Catare e es lèst pèr acourda i coumbatant li mémi favour
qu'à-n-aquéli que partien en Terro Santo. Arnaud Amaury e Gui
de Vaux de Cernay assajèron de bouta li baroun francés à pren-
dre part à la “ crousado contro li catare ”.
Lou du de Bourgougno ( Saono e Lèiro ), s'engajo, segui dóu
comte de Nevers ( Nièvro ), e dóu comte de Saint-Pol ( Pas de
Calais ).
Simoun de Mountfort s'engajo tambèn dins la crousado, emé
quàuqui baroun, si vesin. Pèr sauvo-garda sis estat, Ramoun VI
de Toulouso, riboun ribagno, rejoun la crousado.
Li crousa se recampon proche Lioun, e descèndon vers lou Mie-
jour, mena pèr lou legat Arnaud Amaury.
L'amiro es lou doumaine de Raimond-Roger Trencavel, vicomte
de Besiés e de Carcassouno, qu'assousto de catare.
Li vilo de Besiés e Carcassouno soun presso, Trencavel perd si
vicoumtat, Tant lèu embarra en presoun, un baroun demié li crou-
sa es chausi pèr ié sucedi. Mai d'un refuson, pamens Amaury
chausi lou camp de Simoun de Mountfort qu'aceto de lʼaculi à la
coundicioun que tóuti li baroun presènt faguèsson sarramen de
lou veni tambèn ajuda quand sarié en dangié.
Ansin, prenon Fanjaus ( Audo ), pièi Castro ( Tarn ) se rènd. Assa-
jon pièi lou castèu de Lastours ( Aude ), mai dèvon leva lou sèti.
Prenon Mirapèis ( Arièjo ), destruïson l'oustau di Parfait à Pàmio
ounte restavo la sorre dóu comte de Fouis, Esclarmoundo, sʼa-
pouderon de Saverdun ( Arièjo ), Preissan ( Audo ), e Albi ( Tarn )
toumbo tambèn… li baroun de l'endré fan óumage à Simoun.

Mai lou 10 de nouvèmbre 1209, Raimond-Roger Trencavel, mor
en presoun. Lis enemi de Mountfort dison que fuguè assassina.
Lou païs se revòuto e quàuqui castèu soun assieja pèr lis Óuci-
tan, li garnisoun soun massacrado.
Simoun de Mountfort vai devé faire la counquisto de tout lou païs.
Sa mouié Alis lou rejoun, menant de renfort em' elo. Coumenço
alor de se revenja sus li castèu revòuta e massacro à soun tour
la poupulacioun.
Minerve, Termes, Lastours e Lavaur toumbon, Montfort pòu cou-
mença de s'ataca au comte de Toulouso que s'es fa escoumunia
un dousen cop pèr lou papo.
Simoun óucupo Castelnaudary e bat Ramoun VI de Toulouso.
Pièi óucupo l'Albigés, l'Agenés, e Muret : ansin enciéuclo Toulou-
so.
Lou rèi Pèire II d'Aragoun, inquièt, pren li comte de Toulouso, de
Fouis e de Couminge souto sa prouteicioun.
En avoust de 1213, Pèire II travèsso li Pirenèu e arrivo à Muret.

III - La bataio de Muret -
Lou 12 setèmbre 1213, i'a 800 an! 

Muret es un vilage dins lou despartamen de lʼAuto-Garouno
( 31 ), dins lou coumtat de Couminge. Es envirouna pèr la Garou-
no e la Loujo.

La bataio se debanè lou 12 de setèmbre 1213, à enviroun 25 km
de Toulouso. Degun dis istourian i'èron, meme pas aquéli que l'an
racounta dins La chanson de la Croisade albigeoise.

Lou sèti coumenço lou 8 de setèmbre. Soun aqui, Raimoun VI,
emé quasimen 10.000 Toulousan, bèn arma e bèn encadra e
Raimond-Roger Trencavel II e Pèire II, que mandon l'ataco. Pèire
a mai de 3.000 cavalié que lou quart es de chivalié.
Lis assiejat, un trentenau de chivalié de Simoun emé si bataioun,
soun à un contro dous. Simoun a meme escri soun testamen.
La vilo es presso, mai pas lou castèu.
Simoun de Mountfort es pas sus lou prat bataié, mai es à Fan-
jaus. Pèire II voudrié que Simoun de Mountfort intrèsse dins lou
castèu pèr l'aganta à la tèsto de soun armado. A recampa uno
troupo d'enviroun 1.000 cavalié e autant de fantassin. Arrivon à

Muret, alassa, lou 11 setèmbre e rintron dins lou castèu.

La bataio

Li legat dóu papo, pèd descaus, assajon de parlamenta emé
Pèire d'Aragoun pèr qu'arrestèsse de sousteni li baroun óucitan.
Pèire d'Aragoun, que voulié coumanda, pènso à-n-uno feblesso
de Montfort e decido d'ataca lou lendeman.
Lou comte de Toulouso Ramoun es pas d'acord e i'a garrouio…
De soun coustat, lou Simoun de Mountfort sachènt que poudrié
pas sousteni un sèti trop long, qu'a pas proun de biasso pèr touto
l'armado, decido d'ataca tambèn l'endeman.
Au matin, tóuti li sourdat van escouta la messo.
Pèire d'Aragoun qu'a passa la niue emé uno bello dono, es alas-
sa…
Simoun de Montfort sort de la vilo emé si chivalié que formon tres
group de 300 ome e eviton li Toulousen, que creson à-n-uno fugi-
do.
Mai s'entornon mai e crouson la cavalarié enemigo. Es lou comte
de Fouis qu'ataco lou proumié.
Lou comte de Toulouso, toujour en coulèro, boulego pas e si 900
ome parié.
De l'autre las, l'armado óucitano es coumpausado de dous
bataioun : Pèire e sis Aragounés e lou comte de Fouis emé si
Fouissen. Saran batu.
Uno segoundo cargo toumbo mai.
-- Dels escutz e dels elmes, on es li ors batutz, / E d'ausbercs e
d'espaza tota la plasa 'n lutz…*
La bataio es vióulènto. Dous chivalié tuon un sourdat qu'avié pres
li vèsti dóu rèi ( coume èro l'abitudo pèr troumpa l'enemi ).
Lis Óucitan qu'an cresegu que soun rèi èro mort, se desesperè-
ron, quand Pèire cridè qu'èro bèn viéu :
- E'l bos reis d'Arago, cant les ag perceubutz / Ab petits com-
panhos es vas lor atendutz / E el escrida: - Eu so'l reis, mas no i
es entendutz…*
Mai aquesto crido ié coustè la vido : fuguè subrounda pèr li crou-
sa e fuguè tua.
- Dieus ajuda! grans mals nos es cregutz / Que 'l bos reis d'Ara-
go es mortz e recrezutz/ E tant baro dels autres que so mortz e
vencutz / Jamai tant grans dampnatjes non s'era receubutz! *
En meme tèms, Simoun de Mounfort e soun bataioun atacavo de
l'autre coustat. Raimond VI de Toulouso, vesènt la desfacho, fugi-
guè vers Toulouso emé si 900 ome, sènso coumbatre.
Li subre-vivènt tambèn s'enfugiguèron de l'autre coustat, vers
Garouno.
Li Toulousen, que s'èron pas batu, assajèron pamens de prend-
re la vilo e lou castèu. Mai fuguèron massacra : la maje part mou-
riguèron tua pèr li Crousa o nega dins la ribiero.
Fuguè un vertadié drame e la mai grando catastrofo de la Crou-
sado contro lis Albigés. La maje part di Toulousen soun mort, e li
subre-vivènt acusèron Pèire II d'èstre esta trop segur de sa vitò-
ri.
- E'ls omes de Tholosa, totz iratz e dolens, / Aicels qui son
estortz, que no son remanens, / S'en intran à Tolosa dedins lo
basttimens. / En Symos de Montfort, alegres e jaussens…*
Li cadabre curbissien la plano, li chivau trevavon lou prat bataié.
Lou butin fuguè inmènse.

La seguido

Lou fiéu de Pèire II, Jaque, quʼavié siés an, fuguè fa tambèn pre-
sounié. Mai lou papo demandè à Simoun de Monfort de rèndre
Jaque d'Aragoun à soun reiaume e impausè uno trèvo. Simoun
de Monfort mandè lou pichot en Catalougno emé uno escorto.
Lou comte de Toulouso s'enfugiguè en Angloterro, encò dóu rèi
Jean sans Terre, en esperant soun revenge.
Aquelo guerro de religioun es devengudo uno grando guerro.

En 1218, li Toulousen se venjèron de Simoun de Mountfort que
mouriguè escracha pèr un boulet manda pèr uno peiriero dóu
tèms dóu sèti de la vilo.

Tricìo Dupuy
* La chanson de la Croisade albigeoise.

La bataio de Muret - setèmbre 1213
À LA TRES
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À LA LÈSTO

Escriéure en lengo d’oc

Laureat dau councors de Mesclum 2013 

Prèmi Robert Lafo n t : Pouësìo escoulàri e estu-
diant
1) Francis Cournut ( Mount-Pelié ) pèr Païsans
2) Triple ex-aequo A : M . Fouilhé pèr Lo ra t o n
a c o m p l i t, Sarah pèr Marga e Mirga e M. L ave r g n e
pèr S o rneta nècia de destinada ( tóuti Mount-
Pelié )

Prèmi Jòrgi Reboul : Pouèmo adulte
1) Martino Michel pèr Fr e j u ra en Ceve n a s d e
Meyrannes
2) Miquèu Pedussaud pèr L'òme rev i ra t d e
Plaisance-du-Touch 

Prèmi Antòni Fortunat-Marion : Estùdi
1) Crestian Jourdan pèr Lou pertus dóu Rove d e
Marignano 
2) Jaumeta Portalier pèr Lo cordier d'Auriòu 
3) Gaby Mosna pèr Lo temps d'Auriòu

Prèmi Max Rouquette : n o u ve l l o, escoulàri e estu-
diant
1) Yanick Martin pèr Ma vilòta d'Alès 
2) M. Depaire pèr La fònt del biule
3) Marc Nouaille pèr Anonai
Prèmi especiau collègi : la seccion ULIS dau
Coulègi Camiho Reymond de Castèu Arnus pèr
La Cabana deis aucèus

Prèmi Victor Gelu : Nouvello adulte
1) Marineta Mazoyer pèr Long de la via regordana
de St Privat di Vièi 
2) Crestino Dardalhon pèr Lo viatge de Portes

Prèmi Antòni Bigot : Conte escoulàri 
1) Marino Gadea e Camiho Gastaud ( C o l l è g i
Pierre Gassendi de Digno ) pèr Un còp èra tres
dròllas
2)  C lasse  de  CE1 (de  l 'Esc òla  dau Tor  de
Sisteroun ) pèr La sèrp 
3) Ex-aequo: Nathan Martin ( classa de 3e7 dau
Collègi Camille Reymond de Castèu-Arn o u s ) pèr
Lo boscatier e Julien e Morgane ( de la classo de
CM1 de l'escolo Freinet de Castèu-Arnous ) pèr La
liona 

Prèmi Jòrgi Gibelin : Conte adultes
1) Martino Michel pèr La lantèrna de Meyrannes 
2) Ex-aequo: Liliano Zand pèr La filha que se voliá
far mètge de Paris e C. Jourdan pèr Lou laid mot 

Prèmi Jóusè Roumanille : Umour 
1) Jaumelina Arnaud pèr A gratis mai que còsta
2) Ya n i ck Martin pèr Lo lop e los Clapassencs
d'Ales 
3) Marineta Mazoyer pèr Los bolets

Filousoufìo de l’anglés

Quàuqui mot dóu filousofe Michel Serre :
- L'ensignamen de l'anglés es un dangié pèr lou
f ra n c é s. Ensigna en anglés nous tourn a rié mena
à-n-un païs coulounisa que la lengo pòu pas tout
dire. Uno lengo vivènto es uno lengo que pòu tout
d i r e. Ma lengo meira l o, lou gascoun es morto que
poudié plus dire poulièdre, ADN, ( acide desóussi-
ri b o u nucleïque…) o galassìo. E uno lengo vivènto
es un iceberg ( un glaçoun…) que la partido sub-
roundado es representado pèr de mot dóu lenga-
ge courrènt. L'impourtant es la partido trempado.
Bon, crese qu'ai pouscu tout dire en prouve n ç a u .
Acò vòu dire qu'es pancaro uno lengo morto !.

T. D.

Nosto Damo de la Gardo

Lou Museon de Nosto Damo vèn de durbi si porto
e raconto si  800 an d'istòr i . En 1214, prèire
Marsiho, Pèire, faguè basti un pichot santuàri dedi-
ca à la Vierge Marìo sus lou roucas de la coulino:
la vilo èro touto pichoto à si pèd… Lou museon es
dubert tóuti li jour franc lou dilun.

Lou meiour bierroulogue

Un escoulan marsihés, au Licèu oustalié de Bono-
veino es un di 10 meiour bierroulogue demié 700.
Es especialisa dins li mescladisso de bierro…

4

ATUALITA

Despièi lou 13 de jun, Marsiho Prouvènço
2013 nous pourgis dos espousicioun de trìo
que recampon lis obro de tóuti li pintre afou-
ga de la lumiero e di coulour de Prouvènço
coume l'avié deja pantaia Van Gogh… 

Aperaqui 200 obro soun presentado que
van de 1880 à 1960. Fau bèn dire que lou
Miejour pivelavo tant pèr soun climat que
pèr sa lus e si coulour vivo.
Li grand mouvamen ié neissiguèron :
impressiounisme, fauvisme, cubisme, sur-
realisme, astracioun emai mai.

La proumiero se capito au Museon di Bèus-
art dóu Palais Long-champ ( tout pimpa de
nòu ) à Marsiho. Vai de Van Gogh à Bon-
nard e fai flameja la coulour prouvençalo. Li
pintre d'aquelo pountannado, de Van Gogh
à-n-Arle en passant pèr li “ fauve ” fin qu'à
Bonnard, an rendu lou Miejour celèbre,
quàsi miti. N'an fa uno nouvello Arcadìo.
Mai de cènt obro di siècle XIX e XX, nous
mostron un païs idealisa, un païs de lus.
A z-Ais, lou Museon Granet recato lis obro
de Cézanne à Picasso en passant de

Braque o de Matisse e fai ansin de Cézan-
ne lou paire de l'art mouderne. Lou mescla-
dis di formo e di coulour manco pas de bou-
lega li vesitaire. Li pintre dóu dadaïsme e
dóu susrealisme amavon de resta au nost-
re e l'espousicioun lis óublido pas. En fin de
presentacioun se pòu vèire d'obro di teinico
novo, astracho, lirico vo geoumetrico, emé
Miró, de Staël, Van Velde… 
Aqui tambèn un centenau d'obro que venon
de couleicioun d'art mouderne dóu mounde
entié, tant publico coume privado, valènt-à-
dire qu'es souvènt d'obro que poudren
jamai revèire !
En meme tèms, li museon de la Capello di
Penitènt negre d'Aubagno e lou museon
Ziem dóu Martegue presènton de ceramico
de Picasso ( dins lis annado 1950 ) e d'obro
de Dufy dis annado 1903 à 1918 ounte la
lumiero jogo un grand role.
Dins tout, uno vertadiero visto panouramico
sus l'istòri de l'art mouderne e un mouloun
de poun de visto diferènt de nosto Prou-
vènço !

Peireto Berengier 

Mèfi :
Tóuti aquélis espousicioun barra ran si
porto lou 13 d'óutobre.

Grand Ataié dóu Miejour

Un raport pèr nòsti lengo
Dispousicioun nouvello pèr nòsti lengo

Au mes de mars passa, la menistro de la culturo, Dono Aurelìo Fil-
ippetti, metié en plaço un Coumitat carga de faire lou poun sus li
lengo regiounalo de Franço. Aquéu “ Coumitat counsultatiéu pèr la
proumoucioun di lengo regiounalo e de la pluralita lenguistico ”,
d'abord qu'èi soun noum coumplèt e vertadié, avié pèr toco de faire
d'uno part :
- lou poun sus ço que se fai en Franço à l'ouro d'aro pèr li lengo
regiounalo ;
- de recoumandacioun sus ce que counvèn de faire en mai pèr
aquésti lengo.
Aquéu Coumitat coumpausa d'uno quingeno de persouno : univer-
sitàri, elegi … a trabaia un pau mai de tres mes de tèms pèr assa-
ja de tout passa is estamino.
A reçaupu e entendu un trentenau de persouno de touto meno e

reçaupu peréu uno deseno de countribucioun escricho.
Lou 15 de juliet darnié, adusié sus lou burèu de Madamo la
Menistro un bèu raport d'un centenau de pajo au fourmat A4. I'an
mes “ Redéfinir une politique publique en faveur des langues
régionales et de la pluralité linguistique interne ”.
Aquéu raport bèn estrutura èi coumpausa de dos partido :
- lou poun sur la situacioun di lengo de Franço e lou bilans dis
acioun menado pèr l'estat despièi un quingenau d'annado en favour
di lengo de Franço.
- li recoumandacioun dóu Coumitat counsultatiéu pèr baia i lengo
regiounalo de dre e de mejan fin de countunia d'eisista, de viéure,
d'èstre trasmesso i generacioun à veni.

D'en proumié lou Coumita remarco que li “ praticant ” de la lengo
demenisson d'an en an, que i'a de mens en mens de gènt que par-
lon naturalamen sa lengo regiounalo, que i'a quasimen plus ges de
trasmessioun dins li famiho.
Lou Coumitat counsultatiéu coustato peréu que se la Franço a
signa la charto éuroupenco di lengo regiounalo, l'a pancaro… rati-
ficado. Coustato tambèn que la poulitico de la Franço en favour di
lengo regiounalo èi pas ce que déurié èstre, es uno poulitico temi-
do, limitado, qu'es luen d'acourda i lengo regiounalo li mejan necite
pèr sa subre-vido, sa pratico journadiero, sa trasmessioun i jóuini
generacioun.

Adounc dins la segoundo partido lou Coumitat counsultatiéu baio
un mouloun d'endico, de counsèu, de recoumandacioun pèr lou
mantèn, la proumoucioun e la trasmessioun di lengo regiounalo de
Franço. S'agis bèn de tourna defini la poulitico de l'estat en favour
di lengo regiounalo de Franço. Despièi 2008 li lengo regiounalo
soun counsiderado dins la Coustitucioun de la Franço coume uno
part dóu Patrimòni de la Franço, au meme titre qu'un grand

mounumen o un site naturau eicepciounau !
Sènso baia l'analiso menimouso di proupousicioun facho pèr aquéu
Coumitat counsultatiéu, diren que :
- Recoumando de mena en Franço uno grand campagno d'enfour-
macioun pèr esplica au mounde la necessita d'apara li lengo
regiounalo, pèr n'en moustra touto la valour, tóuti li riquesso, tout ce
qu'an adu à la Franço, tóuti ce que podon adurre dins li raport emé
d'àutri pople, d'àutri lengo, d'àutri culturo.
- Recoumando d'amplifica la fourmacioun d'ensignaire emai de
mena uno poulitico “ vo u l o u n t a ri s t o ” d'ensignamen di lengo
regiounalo tant dins lis escolo publico qu'en ajudant lis establimen
p ri va qu'ensignon en lengo regiounalo. Pamens aqui fa u d ri é
apoundre que dins tóuti lis establimen escoulàri déurié i'agué pèr lis
enfant, pèr li famiho, uno óuferto sistematico de l'ensignamen di / e
en lengo regiounalo, emé pamens la poussibleta de refusa aquel
ensignamen se li gènt n'en volon pas.
- Recoumando encaro que i'ague mai de plaço pèr li lengo
regiounalo dins li media, radiò e televesioun, que i'ague d'ajudo pèr
li nouvèu media coume li site internet e li media d'enfourmacioun
circulant sus lou maiun … Vai soulet qu'acò es uno idèio de trìo, mai
se dis pas un mot sus li grand journau e perioudi naciounau que
regulieramen se trufon di gènt que parlo “ patoues ”, qu'escarnisson
trop souvènt lou mounde que volon apara li culturo regiounalo de
Franço ; à-n-éli peréu faudrié faire de recoumandacioun pèr ié
demanda de recounsidera un pau si pousicioun discriminatòri à
respèt di culturo e lengo de Franço !
- Recoumando peréu que dins la vido publico li lengo regiounalo
siegon mai presènto ( signalisacioun, anóuncio dins li trasport en
coumun, presènci di lengo dins l'ecounoumìo, lou coumèrci…).
- Souvèto, lou Coumitat, que lis emplega dis amenistracioun
pousquèsson agué de fourmacioun en lengo regiounalo fin de
pousqué discuti emé li pratico, emé lis usagié.

Tout acò, dis lou Coumitat counsultatiéu dins soun Raport, déurié
mena à : “ l'élaboration d'une loi [qui] aurait une haute valeur sym-
bolique… Débattue et votée au Parlement par la représentation
nationale, une loi relative à l'ensemble de la politique publique en
faveur des langues régionales confirmerait la reconnaissance par la
communauté nationale de l'existence et du rôle des langues de
France. Sa valeur politique serait forte. ”

Aro n'en sian à espera … 
- espera que lou Raport dispareigue pas dins lou trefouns d'un
tiradou ;
- espera que sara legi pèr de persouno que coumprendran tóuti li
necessita e li pertinènci di recoumandacioun ;
- espera que li parlamentàri prendran en comte tóuti aquélis ave-
jaire, counsèu e recoumandacioun, que coumprendran la necessita
d'apara vertadieramen li lengo regiounalo, patrimòni de la Franço ;
- espera qu'uno lèi baie enfin de dre e de mejan i lengo de Franço
fin de li manteni, li proumòure, li trasmetre.

À l'ouro que sian nous sèmblo que i'a de deputa entestardi, subre-
tout de Bretoun, que volon vertadieramen faire avança li causo, que
volon faire sourti li lengo regiounalo de Franço dóu ghetto ( de la
c a r ri e r o !?) ounte soun mantengudo despièi de deseno d'an,
despièi de siècle meme !
Aquésti deputa, à l'ouro d'aro n'en soun à trabaia pèr adouba la lèi,
la Coustitucioun belèu, fin que la Franço pousquèsse ratifica sènso
entramble, sènso reservo, la Charto éuroupenco di lengo regiouna-
lo.

À nautre tambèn, de noste coustat, de faire saupre à nòstis elegi
que voulèn uno lèi en favour di lengo regiounalo, en favour de nosto
lengo d'oc en particulié. Se demandan pas ce que voulèn, auren
jamai rèn !

Jan-Marc C.

Remesso dóu raport à Aurelie Filippetti, ministro de la Culturo
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Dempièi 50 an, l'escolo de Santo
Lucìo de Coumbouscuro es un
labouratòri “ auto didate ” pèr lou
“ plurilenguisme ”. Es aqui qu'es
neissu l'assouciacioun : Coum-
bouscuro - Cèntre prouvençau

1880 - L'escolo comto 74 escoulan dins un
loucau qu'es toujour lou mume vuei. Lis abi-
tant soun 1200.

1903 - 134 enfant van à l'escolo, i'a uno
souleto mestresso. Lou prefèt demandè à la
coumuno de nouma uno segoundo mes-
tresso, mai la coumuno noun vouguè faire
de nouvèlli despènso. Lis abitant soun alor
que 600.

1946 - Santo Lucìo, coume dins tóuti li
mountagno prouvençalo, counèis uno forto
despoupulacioun, emé uno emigra c i o u n
devers li plano.
Dins l'escolo de Santo Lucìo vèn d'èstre
nouma un mèstre jouine de 20 an, Sèrgi
Arneodo, óuriginàri de la valèio. Coumenço
à crèisse dins sa cabesso, l'idèio de crea
quàuquis iniciativo ligado à la culturo tradi-
ciounalo d'aquésti gènt pèr faire viéure lou
païs. À l'escolo restavon 20 elèvo pèr 400
abitant.
1950 - Descuberto de la Prouvènço d'Itàli.
Lis elèvo s'afeciounon pèr la literaturo italia-
no e estrangiero. Coumençon de coumpau-
sa, en vers e proso, en lengo italiano.

1955 - Sorton lou proumié journau de la
p l u ri-classo de Coumbouscuro : Z u c c a
vuota.

1956 - Lis elèvo coumençon dʼescriéure à
nosto modo, en prouvençau e nèisson lis
escàmbi emé lis àutris escolo aupino, emé
lis adulte que descuerbon sa lengo prou-
vençalo.

1958 - Emé li mestierau loucau, lou mèstre
perfeiciouno lis elèvo à l'art de l'esculturo
dóu bos, vièio tradicioun aupino.

1959 - Coumençanço de l'ativeta teatralo
emé de tèste óuriginau en lengo prouven-
çalo escri pèr lou mèstre Arneodo. À-n-
aquelo epoco es uno grando bramado. Li
journau loucau e naciounau parlon di “ Fiét ”
de l'escolo de Coumbouscuro.

1961 - À Crissolo, dins la valèio dóu Po,
fuguè foundado l'Escolo dóu Po, la prou-
miero assouciacioun dedicado à la sauvo-
gàrdi e a la proumoucioun de la lengo prou-
vençalo en Itàli. Sèrgio Arneodo es un di
foundatour.

1962 - Parucioun dóu proumié numerò dóu
journau “ Coumbouscuro ” qu'eisisto toujour
vuei. Lou journau, alor caup un editouriau,
uno sessioun : nosto pouësìo, uno pajo
reservado is escolo di valèio prouvençalo.
Dins gaire,  lou mesadié passo à 1000
abounat. Sa destribucioun interèsso lis ome
pouliti, li literàri, li gènt de la valèio. Lis
escoulan de l'escolo recebon de letro, an
uno courrespoundènci impourtanto e de
relacioun emé d'universita dóu mounde
entié.

1970 - L'escolo de Coumbouscuro comto
soulamen 6 elèvo mai mantèn vivo sa chau-
sido de countunia dʼèstre la proumiero e
souleto escolo d'Itàli ounte se parlo, s'es-
criéu, se legis à nosto modo : dins la lengo
prouvençalo souto la formo mistralenco de
Mistral.

1998 - Edicioun de “ Lou Loup e Babeto ” de
Clara Arneodo, lou proumié manuau escou-
làri pèr ensigna la lengo prouvençalo. L'edi-
cioun se baso sus la richo esperiènci de
l'Escolo de Coumbouscuro. Lou mèstre
Mario Lodi escriéu dins la prefaço : “ Reva-
lourisa la lengo d'uno minouranço es la
marco d'uno duberturo devers touto autro
culturo. ”

2006 - Barraduro de l'escolo de Coumbous-
curo.

2007 - Creacioun de l'assouciacioun “ Esco-
lo de Santo Lucìo de Coumbouscuro ”, lou
mai pichot istitut escoulàri d'Itàli e d'Éuropo.
I'a 3 elèvo e 8 mèstre pèr tóuti li matèri. Lis
elèvo fan li cous en 4 lengo : italian, francés,
anglés, prouvençau. Aprenon lou travai dóu
bos, la pinturo emé de mestierau e d'artisto
de la valèio.

2008 - Proujèt dóu “ Grand diciounàri de la
lengo prouvençalo ”.

2009 - Lou proufessour Sèrgi Mario Gilardi-
no laisso sa carriero dins lis universita de
Milan, Haward e Mountreal pèr ensigna a
Coumbouscuro.

L'escolo de Coumbouscuro emé li 13 valèio
dis Aup dóu sud Piemount frountaliero emé
Prouvènço, an crea l'universita de la lengo
prouvençalo pèr l'estùdi e la revalourisa-
cioun de la lengo emé un labouratòri, de
counferènci e de rescontre. Lou proujèt
fuguè realisa e depausa vers l'Unioun
éuroupenco, la regioun Piemount, la Prou-
vinço de Cuneo, li coumuno aupino e lou
relarg linguisti prouvençau en Itàli.

2013 - Vuei i'a uno dougeno d'escoulan dins
l'escolo. Counèisson 4 lengo, la pinturo e
lou travai dóu bos.

Martino Curzu 
( de retour de Coumbouscuro )

L’Escolo de Santo Lucìo de Coumbouscuro
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ATUALITA À l’AFICHO

Revisto Lou Païs
La revisto Lou Païs, revisto regiounalo dóu Gevau-
dan e di Ceveno, vèn de sourti un numerò especi-
au sus Aumont-Aubrac e soun cantoun. Pèr lis
amourous d'aquelo bello regioun, poudrés retrou-
ba la geougrafìo ( ecounoumìo e escourregudo ),
l ' i s t ò ri, la vido vidanto, li coumuno ( Au m o n t -
Aubrac, La Chaze de Peyre, Lou Fau de Pyeyre,
Javols, Saint Sauveur de Peyre, Sainte Colombe
de Peyre ), li persounage couneigu, quàuquis obro
dins la lengo de l'endré e pèr ababa d'especialita
gastrounoumico…
La broucaduro es forço bello, sus de bèu papié bri-
hant emé un mouloun de fotò. Costo 9 éurò à
coumanda au Païs - 14, Résidence les Prés Hauts
- Route de Margeride - 48130 Aumont-Aubrac -
jeanlou.brunel@gmail.com.

Counferènci 
Counferènci - Elie Boissin, en seguido de la sour-
tido de soun libre “ Mémoire de Marseille, du
mythe à la réalité ” ourganiso de counferènci à
parti de setèmbre 2013. Lou poudès counvida, pèr
“ Marseille, les Grecs…connais pas !!! ”.
Après d'annado de recerco, Elie Boissin, arrivo à
nous counvincre que la bello istòri de la coupo
baiado à Protis pèr la gènto Gyptis es uno legèn-
do enventado. La verita es autro.
Aquesto prestacioun es facho à gratis. Fau coum-
ta enviroun ouro e un pau mai se i'a de questioun
dóu public.
http://memoiredemarseille.eklablog.com 
o lou souna au 04.91.40.72.86 /  06.51.32.60.68

Aiòli
Marsiho 2013 : Sabon plus de que enventa : an
inagura ( lis elegit…) la carriero de l'aiòli ! Poudrés
vous coungousta dins tóuti li restaurant de la car-
riero, dʼun aiòli. Un prougramo d'animacioun emai
d'espousicioun es previst tout de-long de l'annado.

Lou ferry-boat
Nòsti ferry-boat an bèn passa l'estiéu. Lou batèu
mouderne eleitrò-soulàri founciouno la semano
(emé li 39 ouro) e lou Cesar asseguro la fin de
semano pèr leissa à soun coulègo un pau de
repaus… Soulet en semano, podon faire travessa
li persouno en fautuei roulant: li saberu an degu
assata li pountoun en causo di variacioun impour-
tanto dóu nivèu de l'aigo (segur!) mai lou bon
Cesar es pas bèn coumpatible emé li normo d'aro.

Osco pèr lou saboun
Osco pèr lou saboun de Marsiho
I'a quàuqui mes, vous parlavian de noste saboun
qu'èro en dangié, bord qu'imita (e pas souvènt
bèn) dins lou mounde entié. Vuei, poudèn crida
vitòri. Li deputa vènon d'adóuta uno lèi pèr la crea-
cioun d'uno I.G.P. ( Indication d'Origine Protégée )
pèr ço que toco de proudu de l'artisanat, noun
coumestible. Fin qu'aro, i'avié que li vin, li frouma-
ge, pèr eisèmple, que poudien agué uno A.O.C. o
uno I.G.P. Pèr l'A.O.C. èro trop tard pèr lou saboun
de Marsiho coume l'èro pèr li famous coutèu de
Laguiolo. Aro, es fa. Coume li coutèu d'Aubrac, lou
saboun de Marsiho, lou vertadié, a uno identita
recouneigudo e respetado, un aveni assegura e
serious. Nòstis artisan saran proutegi.
Tout acò bèu, gramaci li 21.000 persouno qu'an
bèn vougu signa uno peticioun que courrié sus
Internet ! Meme lou Counsèu regiounau que s'en-
gajè “ Pour que vive le savon de Marseille ”, un vot
pèr valourisa lou nouvèu label.
Se poudren refresca lou mourre en touto segure-
ta. Aquesto industrìo se vai pousqué requinquiha
au nostre e apoundre encaro mai de lus au patri-
mòni marsihés e prouvençau.

P. B.

Becarut
Li becarut de Camargo - La pichoto nisado ( 800
pipiéu ) de l'annado a pres soun vòu au mes
d'avoust, dins l'estang dóu Fangoussié. Pèr lis
acoumpagna, 230 bountous an baga li gràndi
cambo dóu simbèu de Camargo, encaro tout
grisas, après lis agué recampa. Es la 35enco
annado ( despièi 1977 ), que chasco annado, li sci-
entific ourganison aqueste bagage pèr pousqué
segui li migracioun de nòsti bèus aucèu rose, tout
de-long de si viage.…

I'a que d'ana vers lou marchand de journau,
vous avisarés que li revisto d'istòri mancon
pas. Mai o mens interessanto, mai o mens
virado vers de sujèt especialisa. Coume
destria la o li revisto seriouso d'aquéli que
soun mai foulastro ? Sian pas 'qui pèr faire
de publicita, mai n'i'a uno que nous sembla-
vo bèn doucumentado, emé de referènci de
qualita, d'article escri pèr de grand noum
dis estùdi istouri, èi lou mesadié “ l'Histoi-
re ”, enjusquo …

Enjusquo que la revisto l'Histoire publi-
quèsse au mitan de juliet passa un numerò

especiau : “ Atlas de France ”. Un centenau
de pajo au fourmat 21 x 29, 7 cm., enlusi de
120 mapo … Tout acò dins l'idèio d'esplica
la fourmacioun de la Franço despièi li Rou-
man enjusqu'aro.
L'avian durbi em' interès e curiouseta e sian
toumba dóu cinquen coume se dis !
D'un bout à l'autre d'aquéu numerò avèn
trouba d'errour, de deco, d'oumessioun, à
crèire que preissa de parti en vacanço, li
redatour se soun despacha de bacla aquéu
numerò especiau.

Anan vous baia quàuquis eisèmple :
Tre la pajo 10, uno mapo de la Gaulo mos-
tro dins nosto Prouvènço dous o tres pople
celto-ligure alor que se n'en coumtavo
belèu uno dougeno, e i'a pas un mot sus
l'istalacioun di Rouman en 122 av. J-C. à
z'Ais de Prouvènço
Un pau après, à la p.15 s'avisan que la
Prouvènço fai partido dóu reiaume de Fran-
ço, mai sènso ges d'esplico sus soun resta-
camen ( soun aneissioun ? ), vesèn bèn que
i'a un pichot tros qu'es pas dóu reiaume
( lou Coumtat-veneissin e la pri n c i p a u t a
d'Aurenjo ) mai ges de noum, ges d'esplico !
À la p. 38 se parlo de l'istalacioun di prou-
miéri lojo maçounico en Franço, pas un mot
sus Avignoun ounte li partisan de Jaume
S t u a rt d'Escosso n'en creèron uno tre
1737 !
Se voulès vous amusa un moumen fau ana
à la p. 56, aqui i'a uno mapo qu'assajo
d'esplica la crousado contro lis Albigés
/Cataro, i'a dequé s'amusa, li dato soun pas
justo, la mapo es estado facho à l'asard,
sènso precisioun emé d'errour e d'oumes-

sioun, èi quasimen lou jo di 7 errour pèr
passa un moumen sus la plajo !
Dins li coumentàri poudèn quasimen crèire
que Mistral a founda lou Felibrige en 1904 !
Sus la pajo de drecho, p. 57, diren rèn de la
mapo di limito de meno vegetalo, i'aurié trop
à dire ; en dessouto sus la mapo dis “ Aires
linguistiques ” aprenèn que lou bretoun, lou
flamand, lou lourren, l'alsacian dèvon faire
partido de la lengo d'Oïl, ce qu'èi proun
nouvèu !
E en bas de mapo s'avisan qu'à la lengo
parlado dis Aup i Pirenèu ié dison “ Langue-
docien ”, e mies encaro, demié li varianto
dóu languedocien i'a … l'Occitan, acò peréu
es inespera ! Pèr-ço-qu'èi dóu coumentàri
apoundu à la mapo, escri i'a mai de dès an
pèr Le Roy Ladurie, voulèn pas ié faire ver-
gougno, mai s'entramblo belamen dins sis
esplico !
Urousamen, p. 65 avèn uno autro mapo di
lengo de Franço, un pau mies adoubado,
mai lou lourren i'es toujour pas e lou francò-
prouvençau a despareigu ! Lou coumentàri
apoundu à la mapo, a tambèn mai de dès
an, lou redatour óublido coumpletamen la
lèi Deixonne, èi pas au courrènt de l'article
sus li lengo regiounalo patrimòni de la Fran-
ç o, apoundu dins la Coustitucioun en
2008…!
Ma fisto, vous avèn counta un pau tout ce
qu'avèn pouscu trouba o pas trouba !, de-
segur i'aurié bèn encaro uno pajo de remar-
co e critico à faire sus aquéu numerò espe-
ciau de l'Histoire … Se l'avès pas croumpa,
vous faguès pas de marrit sang, avès rèn
perdu !

J-M. C.

Li marrit conte de L'Histoire
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Double anniversàri sestian

Lou telegrafe de Chappe

SOUVENI
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1913 - 2013
Un double anniversàri

Li 26 e 27 de juliet 2013, z-Ais de Prouvènço
èro en fèsto e li felibre tambèn. Èro l'óucasioun
de festeja lou cènt-cinquantenàri de l'Escolo de
Lar, la mai anciano escolo felibrenco sestiano e
lou centenàri de la darriero Santo-Estello de
Frederi Mistral.

Lou Felibrige, souto l'aflat de soun capoulié
emé la Mantenènço de Prouvènço avien bèn fa
li causo ; fau dire que lou capoulié èro au siéu e
ravi de faire counèisse soun endré. L'Escolo de
L a r, li Ve n t u ri é, lis Assouciacioun sestiano,
l'Oustau de Prouvènço, tóuti èron presènt e
tambèn lou municipe, lou counsèu generau e la
regioun.

Santo-Estello 1913

En 1913, Mistral vivié sa darriero Santo-Estello
e tournavo dins la vilo de sa jouinesso d'estu-
diant. Ié visquè uno journado qu'es pas de dire.
Sabèn tóuti coume lis estudiant de 1913 avien
desatala sa veituro pèr la tira à la man que li
bèsti podon tira lis ome mai pas li diéu… Se
coumpren que fuguèsse esta esmougu e qu'a-
guèsse agu lis iue bagna de lagremo. Avié agu
forço ounour dins sa vido e meme lou pres
Nobel mai se coumpren qu'uno alegrìo poupu-
làri ansin, noun ourganisado e talamen tant ufa-
nouso poudié que l'esmòure.
Lou divèndre, segne Baudin, lou recampaire
bèn couneigu, nous regalè d'uno mostro forço
drudo sus aquésti fèsto de 1913 emé tout ço
que i'èro liga : Frederi Mistral de-segur, li jo flou-
rau e la rèino Margarido Priolo, de mouloun de
fotò-carto e de fotò d'article de journau ; un
repourtage di mai coumplèt que nous faguè
reviéure un proumié cop la famouso Santo-

Estello. L'endeman, se reculiguerian d'en prou-
mié dins la glèiso dóu Sant-Esperit pèr uno
messo presidado pèr l'archevèsque Mounse-
gne Dufour emé lou Paire majourau Miquèu
Desplanches e la Chorale Sainte Cécile de
Rougnounas.

L'Escolo de Lar

Se gandiguerian pièi sus lou cous Mirabèu pèr
remounta vers la carriero de la Miolo negro e la
famouso oustalarié dóu meme noum, desparei-
gudo en 1984. Aqui uno lauso fuguè inagurado
qu'esplico qu'un relais de posto eisistavo deja
en 1491 que devenguè oustalarié en 1630 e
que lou 5 de mars 1863 ié foundèron l'Assou-
ciacien dei felibre d'Ais que devié deveni plus
tard L'Escolo de Lar. Uno souspresso nous
esperavo : la fiho di darrié prouprietàri èro ven-
gudo pèr adurre la fotò de la chambro de Mis-
tral. N'i'a, belèu, qu'acò li fara rire. Iéu, ame
miés de reteni lou gentun e l'atencioun pretou-
canto d'aquelo dono. Uno bello fotò dins lis
archiéu felibren.
Dins lou tantost, tout lou mounde se recampè
dins la bello salo dis Estat Generau de Prou-
vènço dins  la Coumuno e uno sesiho academi-
co raviguè tóuti li presènt. D'efèt, lou capoulié
avié espeluca tóuti lis article de presso de l'e-
poco pèr n'en tira lou sabourun, lou meiour e
lou mai esmouvènt. Aqui, lou majourau-baile
A n d riéu Gabriel menè lou branle pèr legi
aquésti tèste emé l'ajudo dóu capoulié éu-
meme, de la majouralo Glaudeto Occelli, de
segne Berenguier, dóu grand laureat di darrié jo
flourau, Jan-Lu Gag, d'Estève Buravand, d'uno
gènto dono limousino en barbichet, dóu mar-
qués Gantelmi d'Ille, rèire felen dóu majourau
qu'avié mena Mistral de Maiano à-z-Ais. Es
souto li retrat de Pascalis, de Mirabèu, de Fabry
de Peiresc e àutri grand persounage de Prou-
vènço que ramentèron la glòri de Mistral e nous

faguèron reviéure la journado, ouro à cha ouro,
em' un diapourama requist que seguissié bono-
di lou presidènt di Venturié, Alan Guiony.
1913 èro tambèn annado de jo flourau e bèn
entendu, lou trin de la journado viravo à l'entour
dóu laureat sestian Brunoun Durand e de la
nouvello rèino, la bello Lemousino Margarido
Priolo. Aquest an, li majourau Ducourtieux e
Valière acoumpagnavon l'Ensemble musicau
dóu Lemousin en coustume, emé si vielo, cab-
r e t o, vióuloun, acourdeoun e clari n e t o. L o u
councert dins lou bèu pargue dóu Pavaioun
Vendôme fuguè un chale e lou mistrau que vou-
lié rèn manca se regalè de faire voula li parti-
cioun e parpaiouneja li barbichet…
Lou vèspre, falié acaba coume en 1913, i Terme
de z-Ais. Sus li paret de la Tourre Tureluco
inagurèron uno placo que ramentavo la tauleja-

do dóu 12 de mai 1913 e li vers de Brunoun
Durand :

“ Dins la Tourre Tureluco
Uno fado nous reluco ! ”

La taulejado sus plaço s'acabè pèr uno courto
felibrejado di miés encapado pièi se fauguè
dessepara. Se dis que lis absènt an toujour tort.
Nàutri, gardaren un souveni requist e esmougu
d'aquéli moumen que soulet lou Felibrige li pòu
empura. Un Felibrige que lou 27 de juliet 2013,
fasié ounour à si foundatour, au mèstre de
Maiano, un Felibrige galoi, amistous, vira vers
l'aveni e un capoullié que semblavo urous.

Peireto Berengier

Lou telegrafe de Chappe,
eisino d'un autre tèms.

Ai à l'oustau de sieto escricho de ma grand, fan lou retra di mejan
de coumunicacioun d'à passa-tèms. Ma grand s'èro maridado fin
dóu siècle dès-e-nòu, aquéli sieto èron soun sevice de taulo alor
vesès un pau qu'acò dato pas d'aièr. N'i'a uno que me tafuravo
aquelo dóu telegrafe de Chappe bord que cade cop que vau
camina vese marca sus li carto d'estat-majour de relarg souna
lou telegrafe vo còu dóu telegrafe.

Despièi d'annado li coumunicacioun se fasien emé de tuba-
do vo d'à pèd, fin finalo à chivau. Dins lis annado de 1790 uno
diligènci poudié pourta un message de Paris à-n-Estrasbourg en
quatre jour. En 1799, lou meme message sara manda en mens
de dos ouro. Pèr acò Glaude Chappe e si fraire meteguèron sus
pèd uno eisino revouluciounàri un telegrafe aeren erian dins
pountannado de la revolucioun acò parlo soulet pèr uno revolu-
cioun n'en fuguè uno. Soun proumié sistèmo óutico es fa de pen-
dulo sincrounisado e un panèu blanc e negre ié diran lou taqui-
grafe. La ligno es batido entre Brulon e Parcé pais natau di fraire
chappe.
Soun proumié message fuguè aquéu : L'assemblado naciounalo
gueierdounara lis esperiènci utile i gènt. Jun 1791, Chappe ven-
guè pièi planta caviho à Paris dins lou rode de Menilmountant
mounte perfeiciounara soun eisino sus la plaço que pourtara
soun noum. Soun fraire Ignaco que siejavo à l'Assemblado Legis-
lativo faguè tripet-pelòri pèr que lou proujet siegue vouta e que
l'afaire capitèsse. Après mant un assai la proumièro ligno es
messo en service entre Paris e Lilo lou proumié message óufi-
ciau es manda lou 30 d'avoust 1794. D'autre ligno fuguèron ista-
lado, mai pèr manco de dardèno lou proujet fuguè deleissa e
meme abandouna pèr Bounaparto lou Proumié pèr s'apara di
desordre revouluciounàiri fin 1800. Glaude Chappe  proumié
ingegniare telegrafico se dounara lou cop de la mort en 1805.
Mai gràci à l'esperit d'afreiramen lou proujet sara mena à bèn. En
seguido 534 estacioun fuguèron eregido, 29 ciéuta fuguèron reli-
gado em' aquéu sistèmo, un maiun de 5.000 kiloumètre lis espa-
çamen entre chasque tourre èron de 15 kiloumètre. Li tourre
soun bastido sus de coulet, còu vo mountagnoun seguen lou
relèu. Aquéli d'aqui que prenguèron lou noum de tourre de Chap-
pe èron carrado, roundo, de formo piramidalo e quàuqui fès soun
de clouquié qu'éron tresbloumba dóu signau. À l'estànci uno salo
pèr countourroula li tourre vesino emé dous porto-visto e lou
mecanisme dóu signau, à soun debas un chambroun pèr se
pausa. Dous estaciounàri pèr tourre que se relevavo cade jour à

miejour. Aquéli travaiavon de soulèu en soulèu gagnavo pas
forço, derabavon sa vidasso coume poudien, leva dis ingeniare
que gagnavon bèn. Em' acò desbauchèron un founciounaire sus
dous pèr ecounoumisa. À la debuto li mecanisme soun farga pèr

lis ataié de l'amenistracioun centralo dóu telegrafe. En 1833,
soun lis ataié Guihome Jaquemart que prenguèron lou relais.

Un lengage chifra

Pèr la rapideta e lou secrèt, li message èron couda dins un reper-
tòri mounte cado figuro dounavon un mot vo uno fraso. Lou reper-
tòri caup 92 pajo de 92 rego caduno siegue un toutau de 8464
significacioun. Li signau soun manda pèr groupe de dous : lou
proumié pèr lou numerò de la pajo, lou segound pèr lou numerò
dins la rego de la pajo. Pèr qu'un message pousquèsse èstre
manda e reçaupu, devié peravans èstre couda en signau pèr lou
direitour de l'estacioun de partènço, en fasènt usanço dóu code
telegrafico  dóu moumen. Lou message manda èro uno tiero de
noumbre. Lis estaciounàri remandavon li message gueira à la

longo-visto en amoudan lou mecanisme de si tourre. Marcavon li
signau trasmés sus un cartabèu. Aquéu bias de coumunica per-
durara un siècle-e-mié de la revoulucioun fin qu'au règne de
Napouleoun lou tresèn. Mai aquéu sistèmo avié de defalimen
poudié pas founciouna pèr tèms neblous, pèr tèms de pluio vo de
nèu. Demai de nue noun marchavo bord que se vesié rèn.
Pamens un persounau tras-que ierarchisa lou fasien founciouna
dins un biais quàsi militàri. Segur fasien partido dóu ministèri de
la guerro, pièi d'aquéu de l'interiour. Lou telegrafe serviguè qua-
simen que pèr manda de message dis armado vo d'estat. Vers la
fin déura sa subre-vivènço gràci à la transmessioun di resultat de
la loutarié naciounalo.

Quàuqui dato.

Lou 30 d'avoust 1974, la proumièro despacho óuficialo anoun-
ciavo la presso de Coundé-sus-Escaut aquéu disié : Coundé
èstre restitua Républico. Redicioun aqueste matin sièis ouro.
En 1921 la ligno Lioun-Masiho-Touloun es, meso en service.

En 1795 le ligno de l'uba es prouloungado fin qu'en Béugi-
co. En 1805, la ligno Paris-Turin es engimbrado.

En 1844 quasimen tóuti li grando agloumeracioun de Fran-
ço soun religado entre elo em' aquéu telegrafe un maiun gigan-
tas.
Lou 3 de mai 1837, uno  lèi es voutado pèr qu'aguèson mounou-
pòli de la coumunicacioun e Franço.
Em' acò marido finido en 1845 la proumièro ligno de telegrafe
eleitri es istalado en Franço entre Paris e Rouen, sounara lou
clas di tourre de Chappe.
En 1855 la darnièro ligno dóu telegrafe aeren se abandounado.
À l'ouro d'aro quàuqui afouga de la Franço touto oubron sènso
relàmbi pèr apara li tourre de l'afoundramen que soun la neis-
sènço di telecoumunicacioun. N'en counèisse quàuquis uno de
poulido n'i'a uno sus lou crestèn dóu Croupatié proche Capèu
gros en Ouliélo l'an apara de l'arouinamen. Uno au còu dóu
Grand Caunet e uno à Valros dins l'Erau qu'es restaura em' un
biais de trio e plen que podon encaro estre sauvado. Quete
camin fa despièi 1791 pènsas un pau en gaire mai de cènt-cin-
quante annado sian passa d'aquéu telegrafe de Chappe au tele-
grafe eleitri, au telefoune fisse, au barrulaire, à la telaragno, vuèi
à l'ipad, ifoune vo à l'esmartfoune d'óutis que poudèn plus s'en
desmama. Dóu tèms qu'ai escrich aquéu racounte bessai que iʼa
de nouvélis eisino creado.

Jan pèire de Gèmo.
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VIAGE

Retra e païsage de Prouvènço

Au païs dóu long nivo blanc

De qu'es acò un païs ?

Ei la questioun que pausavo lou cantaire
Jan-Bernat Plantevin dins uno de si can-
soun. E en resson, i'a gaire, un autre cantai-
re, coumpousitour, escrivan assajo de baia
uno responso.
Aquesto responso sèmblo un pau uno mousaï-
co, estènt que sèmblo fabricado emé de tros e
de moussèu tout acoulouri emai de cop que i'a
daura o argenta.
Aquesto mousaïco baio neissènço à-n-un libre,
un bèl oubrage ounte trouban à bóudre tout ce
qu'amagèstro un païs. Es uno soumo de païsa-
ge, de retra de persounage, de situacioun, de
souveni d'enfanço dramati o coumi, de tros de
vido vidanto.
Aquéu païs, èi de segur un païs unique, aquéu
d'un autour que despièi toujour rèsto eila en
Prouvènço n'auto, i raro di despartamen dóu
Var e dis Aup d'Auto Prouvènço, entre Manos-

co e Castelano, entre Digno e Draguignan, au
païs dóu Verdoun.
E pamens en lou legissènt, en legissènt aquéli
raconte e souveni, avèn coume uno idèio de
retrouba lou nostre, de païs, aquéu de nosto
enfanço, aquéu di gènt e di païsage que cou-
neissèn.
L'autour en nous parlant de soun païs, nous
parlo peréu dóu nostre :
“ E siáu dins mon païs cada jorn avanci mera-
vilhat / Au dintre de ieu lo teni amagat / Mon
païs que s'ennebla e que s'esvalisse / E que
s'en va païs sempre viu ”.
Li tèste soun belamen escri, quàuqui fes pouè-
mo, mai la maje part en proso encaro que sie-
gue uno proso forço pouëtico.
Lou libre es escri pèr la maje part en francés,
mai un francés tout margaia de mot d'eici, de
mot dóu païs justamen, e de tèms en tèms pèr
la bono bouco avèn dre à de bèu passage en
prouvençau, coume de flour dins uno pradarié.

Aurié pouscu èstre un libre simple, mai que
nàni, es esta estampa sus bèu papié, tout enlu-
si de bèlli fotò en coulour e tout acò dins un
fourmat bèn prati à maneja, meme la cuberto èi
douço au touca…!
Coumprenès que vous convidan bèn voulountié
à prene en man aquéu libre, quand l'aurés legi
soucamen, lou metrés sus un raiounage de
vosto biblioutèco ! À mens que lou gardessias à
vosto man pèr n'en legi e relegi un passage de
tèms en tèms …

“ Païs - portraits et paysages de Provence ”
pèr Danié Daumas
Ed. Soleus pacans
Un libre de 120 p. en 19 x 23 cm
25 éurò mandadis coumprés. De paga e cou-
manda à :
Soleus pacans - BP 7  - 04360 Moustiers  
www.soleus-pacans.com

J-M. Courbet

De grand nivo blanc se miraion
dins lis aigo quièto dóu lau.

Sus li ribo verdejanto, s'estalouiro la plasènto
ciéuta de Taupo. I'avèn fach estapo pèr la niue.
Lou lau, qu'éu tambèn se sono Taupo, es emé
606 km2 lou mai grand de la Nouvello Zelando.
S'espandis au bèu mitan de l'isclo de l'uba vo
isclo tubanto. Aquelo d'eila formo emé l'isclo
dóu Miejour vo isclo de Jade.

Aotearoa, lou païs dóu long nivo blanc, dins la
lengo maori. Lou noum de Nouvello Zelando ié
vèn d'uno prouvinço di Païs Bas. Car lou prou-
mié euroupen que descurbiguè aquéli terro en
1642, Abel Tasman, èro Oulandés.
Emé la veituro lougado à Wellington, tiren
camin vers lou nord. L'estapo venènto es la vilo
de Rotorua, uno estirado d'un pau mens de
dous cènt kiloumètre.
Long dóu camin se debano un païsage que

nous es aro devengu famihié : de colo dóu pen-
dis d'un verd esclatant, mounte pèr centeno
paisson li fedo.
S'aplantant un moumenet pèr manda un cop
d'iue sus lou Wairakei geothermal power pro-
j e c t, un espetaclous maiun de boumelage
gigantas, nega dins la tubadisso blanco di
vapour.
Aquesto usino eleitricougeoutermico que prou-
dus aperaqui 150.000 kwatt, a fa passa pèr iue
li geiser e li sourgènt de la vau termalo de Wai-
rakei.

Waiotapu

À-n-uno trenteno de kiloumètre avans nosto
destinacioun, arriban au relarg termau de Waio-
tapu ( lis aigo sacrado ). N'en coumençan la
vesito tout d'uno, qu'avèn uno bono ouro
davans nautre avans que d'ana assista à l'atra-
cioun majo dóu cantoun : lou giscle dóu geiser
Lady Knox. La fau pas manca qu'acò se passo
soulamen un cop pèr jour, à 10 ouro 15, lou
matin eisatamen. Un draiòu signala serpentejo
entre de cratère de goulo jaunastro que racon
de vapour pudènto e de garrouio fangouso que
gargoutejon à gròssis oundo. Uno oudour tena-
ço de sóupre floutejo dins l'èr. Lou caminet s'a-
cabo davans lou plus bèu espetacle que sie-
gue, lou lau Champagne. Es uno larjo espandi-
do d'aigo bouiènto e petejanto d'ounte mounton
de coulouno de vapour. Se ié mesclon de cou-
lour que van dóu jaune au verd en passant pèr
un arange quàsi rouge. De grand pin qu'enrou-
don si ribo se ié rebaton.

Mai es l'ouro d'ana vèire escupi lou geiser.
I'a forço mounde pèr l'espetacle. Coume pèr un
tiatre de plen èr, de banc soun arrengueira sus
un pountin, visajant un pichot cone blancas. Un
ranger, après agué baia quàuquis entre-signe,
apasturo lou cratère emé de saboun, pèr fin de
ié douna mai de voio. Subran, à l'ouro e à la
minuto preciso Lady Knox mando vers lou cèu
soun giscle pouderous e bouiènt, dins un sibla-
men brounzissènt. Durant la bono miechouro
que restan à la bada, la desboundado calara
pas. Se dis que duro uno ouro de tèms. Mai s'a-
tardan pas qu'un autre rode termau, lou mai
famous de l'encountrado nous espèro.

WHAKAREWAREWA

S'atrobo à tres kiloumètre au miejour de Roto-
rua, lé dison W H A K A R E WA R E WA, mai es
qu'un diminutiéu, que soun noum complèt es,
tenés vous bèn : W H A K A R E WA R E WATA N-
GAOTEOPETAUAAWAHIAO.
Ouf !, crese qu'ai rèn óublida. Se reviro “ l'acamp
de tóuti li forço de guerro de Wahiao ”.

Croumpan la biheto d'intrado, que coumpren un
councert maori. Coumo avèn de tèms avans
que debute l'espetacle, anan dire bon-jour au
kiwi dins soun oustau, la “ kiwi house ”,
Es un endré mounte lou jour e la niue soun
enversa artificialamen, bord qu'aquel aucèu
viéu que de  niue,
Lou devistan dins l'escuresino, agroumeli dins
un cantoun, dourmant di quatre. Es verai quʼ a
proun de quatre ouro d'ativeta dins uno jouma-
do, lou tèms de destrauca quaucarèn pèr crous-
teja. Coume acò se passo à niue sarrado, es
uno escoumesso de lou destouca dins la natu-
ro.
Lou paure es pas bèn bèu, pichot, espeloufi e
sènso alo. E pamens es lʼemblèmo de la Nou-
vello Zelando. Se destrìo tres espèci, lou brun,
lou pichot pigara e lou grand pigara.

Proche d'aqui, lou ROTOVOHU PA, es la
recoustitutioun d'un ancian vilage maori. Es
cencha dʼuno palencado e iʼ intran pèr uno
porto majestuouso de bos escaupra, vesèn de
cabano de fusto de la téulisso cuberto de
mousso, uno tour d'agacho e un PATAKA, uno
meno de pichot entre-paus quiha sus de pau e
pinta de rouge. S'estramavo dedins lis armo e li
prouvesioun.
Vesèn tambèn la grando pirogo finamen escrin-
celado. Pòu caupre uno vinteno de remaire. Es
emé aquélis embarcacioun que venant de Pou-
linesìo, li Maori an poupla lis isclo.
Quouro arribèron li “ PAKEHA ”, lis ome blanc,
dins lis annado 1870, un trata fugué signa entre
li cap de tribu e lou gouvèr bretounen. Mai li
couloun abrama de nouvèlli terro se nʼen gar-
cèron e espetè li guerro maori. Après cinq
annado dʼun coumbat à la desesperado, li
Maori deguéron dire sebo davans li forço e lʼar-
mamen superiour de sis aversàri. Es quʼen
1985 que de reparacioun financiero ié fuguèron
autrejado pèr si terro raubado.
Lou councert se debano dins lou TÈ ARONUI A
RUA, l'oustau d'acamp.
Sus lou pountin, quatre femo e quatre ome,
tóuti atrenca dóu meme pagne de fibre vegetau
adourna de moutiéu geoumetri acoulouri. Au
contro di femo, lis ome an lou pitre nus.
Li cansoun soun accoumpagnado de mouva-
men couladis di man e di bras, au son de gui-
tarro e ukelele. Pièi vèn la danso “ POl ”, lou
“ Poi ” es uno balo de lin que fan virouleja sus de
lòngui courdelo. Es soulamen li femo que la
podon dansa.
L̓espetacle sʼacabo emé lou famous HAKA,
poupularisa sus lou pelen de Rugby pèr lʼequi-
po naciounalo dis ALL BLACK. Es uno danso
guerriero que sèr à moustra sa forço. Lis iue
escarcaia e la lengo tirado, lis ome jiton soun
crid ferous.
La vesito countùnio emé la reservo termalo.
Davalan dins uno pichoto valado dʼounte sʼes-
capon de coulouno de vapour. Dʼen pertout es
que boulimen e gargoutamen dʼaigo e de fango,

racage e sibladis de vapour sulfurouso. Se crei-
rian en infèr, iʼaurié pas lou cant dis aucèu e de
flour à bóudre.
Tout au bout dóu draioun arriban au vilage
maori de RAHUI. Sis estajan vivon aqui au bèu
mitan di fumeirolo de vapour e de la sentour de
sóupre.
Li bacin vesin porjon sis aigo i vertu curativo.
Sus lou camin dóu retour anan assista à lʼerup-
cioun espetaclouso dóu geisèr POHUTO. À
chasco ouro mando soun giscle à 20 mètre
dʼautour, e, sʼes dins soun bon enjusquʼà 30
mètre.

ROTORUA

À ROTORUA, prenèn uno chambro emé “ spa ”.
Nous faudra apoundre forço aigo fresco dins
lou ban quʼemé uno aigo à 40 degrad aurien lèu
vira iue coume de chàmbri ,
À soulèu tremount, partèn se passeja en ribo
dóu lau que coustejo la vilo.
Nòsti pas nous menon enjusquʼà la glèiso angli-
cano de St Faith, dins lou vilage maori de OHU-
NEMUTU. Sian pas astra qu'es barrado e pou-
dèn pas remira dintre lis esculturo maori.
Nous countentan de la visto de l'envès dóu vei-
riau que represènto un grand Crist enmantela
dins uno roupo de plumo de kiwi.
De lʼautre coustat, sʼaubouro lou MARAE, lʼous-
tau coumun. Eici sʼacampon tóuti li membre de
la tribu. Avisan dʼùni Maori que se saludon à
soun biais, lou HONG ! ,es-à-dire en se fretant
li nas.
Dins li MARAE, bèn souvènt la lengo maori es
la soulo autourisado pèr fin dʼafeciouna lou
mounde à sa pratico.
La culturo e la lengo maori counèisson uei uno
belo respelido. Es emé lʼanglés, lʼautro lengo
óuficialo de Nouvello Zelando,
KIA ORA !  ( capelado ).

Gerard Phavorin
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Jean de 
Nostredame

Lou voulume IX de la couleicioun : li “ Publi-
cations de l'Association Internationale d'Étu-
des Occitanes ” ( AIEO ) vèn de parèisse. Lou
devèn à Jean-Yves Casanova, e a pèr titre :
“ Historiographie et littérature au XVIe siècle
en Provence : L'œuvre de Jean de Nostreda-
me ”.

Jean de Nostredame es couneigu pèr agué
publica, en 1575, li “ Vies des plus célèbres
et anciens poètes provençaux ”. La critico
meidevalo n'en diguè souvènt tout lou mau
p o u s s i ble que se pensavo qu'avié tout
enventa. Camiho Chabaneau avié pamens
descubert de proso istouriougrafico que dis-
ien tout lou founs dóu travai istouric e literàri,
d'uno pensado lenguistico en plen mitan dóu
siècle XIX° en Prouvènço. En editant aquésti
“ Mémoires Historiques ”, e en se foundant
sus lou manuscrit óuriginau de z-Ais de
Prouvènço, Jan-Ive Casanovas torno bouta
Jean de Nostredame à l'ounour dóu mounde.
Vesèn aro qu'es pas un faussàri mai un uma-
nisto prouvençau que neguèron trop long-
tèms soun obro e soun acioun. Se devèn de
relegi aquesto obro en la cubant emé li
mejan de vuei. Ansin, Jean de Nostredame
se capito tout simplamen un istourian e un
escrivan qu'an vougu escafa sa pensado lite-
ràri e lenguistico coume voulien escafa li letro
d'O. Es juste e mai que juste de ié rèndre
vuei sa bono plaço e de tourna descurbi e
presa aquesto obro e aquesto pensado.

P. B.

L'oubrage vèn de parèisse is Éditions Bre-
pols de Turnhout ( Belgico ). Pèr n'en saupre
mai sufis d'ana sus lou site de l'AIEO :
www.aieo.org o bèn sus aquéu de l'editour :
www.brepols.net.

Dins lou tèms
semoundu
pouèmo prouvençau

Aneto Bergèse, pastour au Plan de Cuco,
avié participa à la proumiero edicioun dóu
Nouvèu Testamen en prouvençau alestido
pèr lou regreta abat Marcèu Petit.
En 2009, nous baiavo Draiolo aubenco, un
recuei de pouèmo prouvençau dis edicioun
Aigo Vivo, en 2011, Au ritme de la vido, pou-
lit librihoun acoulouri que presènto sièis tèste
de la Biblo revira tout dre de l'óuriginau gre-
gau, emé de foutougrafìo de soun espous
Danièl éu peréu pastour.
Vuei, Aneto Bergèse que travaio tambèn
despièi d'annado à-n-uno tèsi de dóutourat
sus Fr e d e ri Mistral, nous semound uno
segoundo tiero de pouèmo prouvençau di
mai delicat. Dins lou tèms semoundu, emé si
22 tèste, marco uno espressioun pouëtico
que s'es encaro mai amadurado, ço sèmblo
mai que necite à l'ouro que la paraulo vengu-
do tant aboundouso en quantita se devino
talamen pauro en qualita. Aneto Bergèse a
chausi de parla pau, mai pregound, e cade
pouèmo dèu èstre legi em' atencioun,
em' amour.
Cade tèste es acoumpagna de sa reviraduro
franceso.

P. B.

Draiolo aubenco ( Aigo Vivo 2009, 48 pajo ) e
Dins lou tèms semoundu ( Aigo Vivo 2013, 48
pajo ) soun de coumanda is Edicioun Aigo
Vivo em' un chèque à l'ordre d'Yve Gourgau,
56 avenue du 8 mai, 
30520 Saint-Martin-de-Valgalgues.
Cade librihoun costo 5 éuro.
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“ Pantòri ”

Au país de la gata blanca
Antonin Perbosc

Au debut de l'autre siècle, en 1900, Antounin
Perbosc ( 1861-1944 ), istitutour à Coumba-
rougé ( 82 ), un vilajoun en Roumagno, reculi-
guè de sis escoulan de l'escolo primàri uno
garbo de conte en parla gascoun. Aquelo culi-
do fuguè jamai publicado dins soun entié e
dins sa lengo. La vaqui dins uno bello presen-
tacioun.
L'escolo di conte - Dóu tèms de soun passa-
ge à Coumbarougé ( 1893 à 1908 ) creè uno
meno d'assouciacioun, uno Soucieta escoulà-
ri, emé sis escoulan qu'avien tóuti mens de 13
an. Faguè d'etnougrafìo avans l'ouro, emé
soun coulègo Prousper Estieu. Voulien estaca
li pichot à soun terraire pèr lou biais de la
lengo e dóu raconte.
Aquesto culido es vertadieramen un doucu-
men de grando valour !
En 1900 lou vilage coumtavo 350 abitant, en
2010, n'i'avié plus que  293… Aquelo soucieta
de 51 pichot ( 29 drole e 22 chato ), quasimen
uno quingenado dins chasco annado, founda-
do en janvié 1900, founciounavo coume uno
assouciacioun de la lèi de 1901 : La soucieta
tradiciounalisto de Coumberougé avié d'esta-
tut, un burèu, e quàuqui participant e mai uno
cabiscolo.
Lou  mèstre impausavo pas de lèi dins l'escri-
turo que li pichot vènon tout bèn juste d'apre-
ne à-n-escriéure. Fan lou travai à l'oustau es

pèr acò qu'es la lengo de l'oustau, simplo emé
pas gaire de mot de descripcioun. Quàuquis
un se soun fa belèu ajuda pèr li parènt… 
Li recit de legèndo ( Jan de l'ours ) o de racon-
te ( Cendresson ), soun toujour signa, pèr un o
mai d'un autour. Li tèste soun forço esmou-
vènt, coume se s'ausissié la pichoto voues di

jóuinis escoulan, qu'aro an despareigu despièi
proun d'annado….
Quand Perbosc quitè Coumbourgé, empourtè
li doucumen.
Pamens lou manuscrit retrascri es counserva
à Toulouso, que la feleno de Perbosc lʼa
despausa à la Biblioutèco. Es un caièr quadri-
ha d'escoulan, ounte la trascripcioun sèmblo
facho pèr la memo persouno, belèu la cabis-
colo de la Soucieta, uno pichoto qu'avié 13 an,
Marìo. Lou casernt restè mai de 50 an escoun-
du.
Li  tèste  fuguèron recampa pèr Jousiano Bru
e Joan Eygun, qu'an legi li manuscrit espar-
paia dins mai d'uno biblioutèco. Soulamen
quàuqui tèste fuguèron trasferi au MUCEM de
Marsiho ( sabèn pas perqué aqui ) e an pas
pouscu li counsurta…
Troubarés en debuto quàuquis esplico sus la
prounounciacioun dóu parla gascoun.
Lou libre es divisa en cinq chapitre emé 115
tèste courtet, pièi la  tiero di countaire, emé sa
dato de neissènço, quand agantèron lou certi-
ficat d'estùdi e lou mestié que faguèron à l'age
adulte.

“ Au país de la gata blanca ”, contes populars
d'Antonin Perbosc, fourmat 15 x 24, 240 pajo,
Ed. Camins - Costo 24 éurò.
À coumanda à Lettres occitanes / letras d'Oc -
Bât l'Aune - 5 rue Pons Capdenier - 
31500 Toulouse - 

T. D.

Au païs de la gata blanca

Le muet de Camargue de Guy Dagnac

Gui Dagnac nous pourgis aqui un bèu raconte
istouri sus soun païs, la Camargo, que pre-
sènto forço bèn lou Majourau Patrice Gauthier
en pourtissoun :
Vène de barra lou libre de Gui Dagnac e m'a-
vise quant fai mestié de lou legi, que sieguen
de ma generacioun vo d'aquelo de nòstis
enfant. L'autour nous baio un testamen verta-
dié, lèst pèr larga li valour culturalo e mouralo
d'aquéstis ome e femo de Camargo de l'entre-
dos-guerro. Gui Dagnac s'es afisca à espepi-
douna lou biais de viéure qu'avien, dins li
palun, li que visquèron
em'éu, dóu tèms de soun enfanço e de sa joui-
nesso. Nous canto la grando istòri d'uno fami-
ho camarguenco que ié retroubarés de per-
sounage vertadié emai legendàri coume lou
marqués de Baroncelli, damisello Fa n fo n o
G u i l l i e rm e, Casimir Raynaud dóu Gra n d
Radèu.
Sènso se dire literàri, lou francés dóu countai-
re Gui Dagnac caup, à mouloun, de biais de
dire tout au cop prouvençau e lengadoucian,
es ansin sèmpre fidèu
i parla d'aquest païs de Camargo que n'en
soun lou simbèu.
Lou countaire a treva li mas, li castèu e vilage
d'aquest terraire qu'a pas soun parié. Lèu
pivela pèr « lou mestié de glòri » après soun
rescontre emé Casimir Raynaud, Gui Dagnac
a touca lou cor de la Camargo sóuvajo e mis-
teriouso. S'es embuga de soun amo.
Si persounage, Frederi, Jan, Catarino, Sydney,
lou Flouca, dirias que baton veno. Noun pas
d'èsse miti, soun de car e de sang. Lou narra-
tour nous mostro
de Camarguen tau que soun, dins si semblan-

ço e si diferènci. Se vèi qu'a agu parteja sa
vido, sis espèr e si peno. Gui Dagnac es proun
counscènt, vuei, que d'aquéu mounde n'en fai
plus partido, li tèms an bèn chanja, es pèr acò
que se sentiguè lou dre de n'en parla e, pèr la
forço de l'escrituro, venguè la voues d'aquésti
« sènso-voues ». Souvènti-fes, en Camargo,
l'ome demoro silentous e sa terro isto muto. La
Camargo que nous canto Gui a rèn d'eternau,
emai fuguèsse isoulado o liuencho, es emai
elo pastado de l'istòri dis ome. En telo de
founs s'aubouron li bru e li furour di gràndi
desbrando de l'umanita dóu siècle passa : la
barbarié nazi e la guerro d'Espagno. Gui noun
s'acountento de counta de tros de vida, li fai
de-bon reviéure.
Après « les anecdotes camarguaises de Bill la
loi » ounte lou countaire avié depinta li gènt
coustumié di cafè, galejaire, renaire e tant uno
brigo messourguié,
aquéu rouman, « Lou Mut de Camargo » nous
meno à rescountra de persounage de la costo
pleno, grave e calourènt.
Legèire, te souvète de li faire tiéu, coume iéu
faguère, e de te leissa mena detras aquéu
païs de biòu e de rosso tant fragile.
À tu, Gui, milanto gramaci pèr nous agué pour-
gi de pajo mai que bello ounte tant bèn sau-
peguères faire parla toun cor.

L'autour
Gui Dagnac es nascu en 1926 à Vilotello en
ribo de Vidourle. A agu que lou pont à traversa
pèr rejougne Aubais, lou brès de sa famiho e
de si rèire desempièi l'Age Mejan.
Soun paire negouciant en greso vanegajo deja
en Camargo e couneissié li manadié d'aquéu
tèms. Gui tambèn couneiguè e trevè aquéu
mounde de la Bouvino. Agachaire e temouin di

periodo doulourous que fuguèron l'entre-dos-
guerro, la guerro d'Espagno e la segoundo
guerro moundialo.
Visquè l'arrivado dóu moudernisme que tras-
fourmè la vido e li us e coustuno d'aquelo
grando famiho que soun li manadié.
Es aquelo Camargo autentico que fai reviéure
dins soun libre.

- « Lou mut de Camargo » de Gui Dagnac. Un
libre de 440 pajo au fourmat 22x15,5. Enlusi
d'un mouloun de fotò. Costo 28 éurò.
Edicioun « Nombre 7 », couleicioun « Les liv-
res Camarguais ». http://www.nombre7.fr

“ Pantòri ” de Romieg Jumèu

Couneissian pas encaro lou Rou-
mié coume un escrivan de roman.
E vaqui que nous vèn de sourti
“ Pantòri ”, uno obro roumanesco
que se debano à Marsiho. Pèr un
proumié assai, es uno reüssido !
Pantòri, de que vòu dire ?
D'ùni dison qu'es uno velo, d'aut-
re un courdage…. Eici es uno
isclo entre Marsiho e La Ciéutat.
Bèn urous lou que la troubara sus
uno carto, mau-grat la descrip-
cioun que n'es facho sus la routo
seguido pèr lou batèu….
Li persounage, dous fraire Dou-
nacian e Marciau, negouciant,

uno Carloto un pau pessugueto,
uno vièio tanto Asalais dins un
castèu, uno gros noutàri emé sa

jouino mouié, un coumessàri
Maximi oudious, uno bello Estel-
lo…. Tout aquèu bèu mounde trè-
von l'epoco neblouso de Louis-
Napouleoun, emé si passioun
amourouso, si passioun soucialo,
dóu tèms que lou port de Marsiho
s'espandis… emé quàuqui coun-
sideracioun filousoufico sus l'epo-
co, la vido de parèu...
Pèr li Marsihés, cercan tout au
long di pajo de situï li bastido, lou
grand Cafè, l'isclo…
Li persounage vertadié se mes-
clon emé li persounage de fis-
sioun e tout acò nous baio l'enve-
jo de vira pajo après pajo pèr sau-
pre la seguido. Sian un pau

deçaupu quand lou libre s'acabo :
n'en voudrian encaro. Belèu que
i'aura uno seguido…
Roumié Jumeau es subre-tout
couneigu coume presidènt dóu
CREDD'O, l'Oustau di Petit de
Gravesoun.

“ Pantòri ”, de Roumieg Jumeau,
rouman. is edicioun IEO - 
Fourmat 13 x 18, 235 pajo.
Costo 16 éurò. De coumanda à :
IEO-Edicioun - IDECO - 
ZA plaine Saint-Martin - 
81700 Puylaurens.

T. D.

Lou mut de Camargo
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De la revoulucioun à nòsti jour

La color lenta de la pluèja

LIBRUN

France Latine
La revisto La France Latine publico dins soun
numerò 159 lʼestùdi que Sylvie-Marie Steiner
a counsacra à la presentacioun e à lʼeisamen
dóu “ Livre de Sidrac ” dins sa versioun dʼoc.
Coume lou ramento Susano Thiolier-Méjan,
dins lʼavans-prepaus : Despièi aro de lònguis
annado lʼautour a estudia e mes en chantié
aquelo versioun dóu Sidrac. La resulto sara
dins un delai proun court uno fort bello publi-
cacioun. Rapelan que lʼarpentaire dʼArles,
Bertrran Boysset, avié coupia uno versioun
dóu “ Livre de Sidrac ”, recentamen publica
pèr Vincenzo Minervini ; ansin bono-di aqué-
li dous cercaire, avèn enfin un ensèn de tèste
riche e coumplèt. Se iʼajoutan la còpi que
faguè Bertran Boysset dóu Roman dʼArles,
óutenèn uno bello couleicioun que rènd
óumage à la persounalita e au talènt de lʼAr-
laten.
“ La traduction occitane du Livre de Sidrac
dans la tradition manuscrite ” es lou titre dʼa-
quel estùdi en francés quʼespepidouno lou
manuscrit óucitan de la Biblioutèco naciou-
nalo de Franço.
Adesioun à lʼassouciacioun Union des Amis
de la France Latine baiant dre au mandadis
de la revisto 25 éurò lʼan.
La France Latine - FLREO. Philippe Blan-
chet. Université Rennes 2 - UFR ALC - C.S
24307- 35043 Rennes Cedex

Un felibre
óublida

Èro de Sederoun, couneissès ? Sederoun,
au levant, uno idèio d'en aut, au pèd dóu
Ventour, dins lou despartamen de la Drou-
mo.
Aqui, en 1855 nasquè Alfred Bonnefoy, èro
d'uno famiho de juge, d'avoucat, dóu païs.
Aquéli gènt èron prouprietàri de bèn founs,
en particulié d'uno granjo au territòri de Bar-
ret de Liéuro, coumuno vesino.
D'aqui pourtara lou noum de Bonnefoy de
Baïs, es ansin qu'àutri tèms li gènt assajavo
de s'ennoubli !
Aquél Albert Bonnefoy, sabèn pas pèr qunto
resoun, fuguè mai o mens fourça de se
despatria e d'ana à Paris.
Aqui devenguè emplega au camin de ferre
dins la coumpanié proun celèbro dóu PLM.
Un pau pèr asard,  dins si barrulado dins la
grand vilo, toumbè sus lou cafè Voltaire
ounte s'acampavon forço mounde dóu Mie-
jour. Lèu-lèu s'amiguè emé lis un lis autre,
devenguè felibre e participè is acamp di
Cigalié e àutri felibre parisen.
Coume éli Segne Bonnefoy s'assajè à
escriéure en lengo nostro, publiquè proun de
pichòtis obro : pouèmo, raconte, conte dins
de revisto e journau coume Lou Viro-soulèu,
Le Midi et le Nord, Li Souleiado … Assajè de
publica dins l'Armana prouvençau emai dins
l'Aiòli e soubro d'éu un pau de courrespoun-
dènci emé Mistral emai Baroncelli.
Devié agué de revengu moudèste estènt que
trevavo gaire li gràndi taulejado di felibre
p a risen, nimai fasié lis escourregudo en
Prouvènço di Cigalié …
Devèn la descuberto d'aquéu felibre óublida
à Segne J-Glaude Rixte e à sa mouié Marìo-
Crestino qu'an fa de bello e lòngui recerco
pèr establi à pau près la biougrafìo de segne
Bonnefoy e que de mai an recampa tout ce
qu'an pouscu trouba de sis obro. La pouësìo
de Bonnefoy Debaïs èi de-segur, pas 'quelo
de d'Arbaud, mai es poulideto, fresco e sin-
cèro ; si raconte en proso soun forço interes-
sant estènt que soun souvènt de souveni de
la vido vidanto d'àutri tèms ( mitan dóu siècle
dès-e-nouven ), aqui conto lis us, li fèsto, li
coustumo dóu païs sederounen e si souveni
valon coume de raconte etnougrafi.
Apoundès aquéu libre à vosto biblioutèco, es
un libre qu'a un bon goust de païs, que conto
la vido d'un ome moudèste plenamen estaca
à sa lengo e à si racino.
“ Alfred Bonnefoy-Debaïs - felibre de
Sederon ”
Publicacioun de l'Essaillon
Un oubrage de 230 p. en 15 x 21 cm.
16 éurò mandadis coumprés
De paga à l'ordre de : l'Essaillon - De cou-
manda à : M. André Poggio  - 12 rue des Épi-
nettes  -  04000 Digne-les-Bains  o encaro à :
Association L'Essaillon, Mairie, 26560 Séde-
ron.

Jan-Marc C.

Le Dictionnaire illustré du villa-
ge de Provence - Saint Martin de
Castillon - Luberon la Montagne

Couneissèn proun l'autour, Andriéu Fulconis,
rèire felen de Guihaume Fulconis. Avié deja
publica un oubrage sus soun vilage en 1980.
Talamen que capitè que s'abenè dins qu'un
estiéu. Ié restavo que de se groupa à l'obro.
Soulamen, vaqui  qu'entre tèms avié agu idèio
de tout nous dire sus soun aujòu e en 2005
nous regalavo emé : Louis Guillaume Fulconis
( 1 8 1 8 - 1 8 7 3 ) Statuaire - Une vie d'amitié
( Provence, Algérie, Normandie, Paris ) e soun
tant riche chapitre sus La Coupo !
Quàuquis annado de mai d'un travai achini e,
vuei, nous pourgis uno nouvello versioun de
l'istòri de soun vilage sènso ges de coumpare-
soun emé lou proumié tant pèr l'impourtanço
que pèr la drudesso.
Lou titre causi : “ Dictionnaire illustré du village
de Provence ”, e noun  “ d'un village de Pro-
vence ” se justifico bord qu'aquel oubrage toco
manto uno loucalita en deforo de Sant-Martin,
e, de tout biais, ço qu'es verai  pèr Sant-Martin
l'es peréu pèr lis àutri vilage prouvençau, que
siegue la vido religiouso, lis ativeta agricolo, li
fèsto o li treboulèri de l'Istòri.

Andriéu Fulconis nous baio aqui un testimòni
de recouneissènço i generacioun que nous an

tout lega e que bastiguèron lou terraire. Se
foundo sus de tèste óuficiau o priva, sus li
temouniage ourau di darriés “ ancian ” e tout ço
que nous an leissa coume mounumen, restan-
co à pèiro seco, cabano pounchudo*, capello,
etc. Aquéli testimòni, n'en tenié de famiho mai
ié fauguè tambèn l'amista fisançouso de tóuti li

Prouvençau rescountra en 60 an de recerco.
Cadun ié troubara ço que long di siècle fuguè
la vido vidanto de nòsti dava n c i é : t rava i ,
amour e peno, danso e jo, alimentacioun e
medecino, gràndi pèsto o guerro, etc.
Quàuqui chifro pèr vous apetega : Dins aquéu
Diciounàri trouban : 282 intrado, 477 doucu-
men inedit sènso coumta li dis archiéu famihau
o coumunau, 1190 ilustracioun ( retra, pinturo
de Ferdinand e Enri Pertus, etc.), un gloussàri
de 521 intrado, un indèis de 2059 noum de
famiho o de persouno, 1094 loucalita e 664
istitucioun, planto animau, eisino de touto
meno, etc., d'esplicacioun tambèn d'un milié
de toupounime e escais-noum.
Pèr agué mai d'entre-signe, sufis d'ana sus lou
site www.fulconis.com.

Peireto Berengier

* Es l'óucasioun de ramenta que lou mot
“ bòrri ” a pas sa plaço eici. Lou fau leissa i
Parisen. En prouvençau a un autre sèns, sufis
de regarda lou TDF.

Le Dictionnaire du village de Provence - Saint
Martin de Castillon - Luberon la Montagne
d'Andriéu Fulconis costo 87 éurò e 10 éurò de
fres de port. Lou fau coumanda à :
André Pierre Fulconis,
Grand Rue (Impasse de la Grand Rue), 
84750 Saint Martin de Castillon.

Diciounàri dóu vilage de Prouvènço
Sant-Martin-de-Catihoun — Luberoun la Mountagno

De la Révolution à nos jours : scènes d'Oc
en Drôme provençale
Jan-Glaude Rixte

Lou teatre, l'avèn adeja di, es un biais de
recounquisto de la lengo. Li tres pèço d'aques-
te librihoun, pas proun couneigudo, soun de
testimòni, mai tambèn un biais de se diverti
sus de sujèt istouri.
J.-Glaude Rixte, cercaire, presènto aquéli tres
pèço, emé la reviraduro franceso :
- Comédie de Madame de Bouqui ( Anounime,
1795 ), lou manuscrit datant de la Revoulu-
cioun, fuguè descubert dins un granié, à Ven-
taròu ( 26 ), es uno coumèdi en vers. Èro lou
soulet tèste en lengo nostro d'un gros caièr
caupènt de tèste en francés. J.-Glaude Rixte a
assaja de rèndre legible li tèste dóu siècle
XVIIIen, que soun proun rare. Mai lou travai
fuguè de remetre aquéli tèste d'un biais mai
legible, que i'avié ges de majusculo nimai de
pountuacioun, mai subre-tout un gros travai de
coumprenesoun.
Sarié l'obro d'un marchand agricolo, ounte
soun coupia de cansoun e de cant revoulu-
ciounàri à coustat de la coumtabilita de soun
bèn.

- La mort de Polita M* ( B. Jourdan, 1803 ),  es
tambèn uno coumèdi, quasimen de la memo
epoco que lou proumié, dins lou parla de
Mountelimar. Fuguè pamens publica en fuie-
toun dins lou Journal de Montélimar en 1844.
Es uno pèço en vers, coumpausado pèr Ber-
toumiéu Jourdan quand èro escoulan à l'Esco-
lo Centralo. Se vèi coume uno paroudìo d'un
tros de Phèdre de Racine 
- E la nuech venguèt lutz ( R. Pasturel, 2004 ),
es un tèste mai recènt mai d'un autour quasi-
men dóu meme endré, Vaurias. Autour counei-
gu, Rougié Pasturel, met en sceno de maufa-
tan que raubèron li relicle de Sant Martin, dóu
tèms de la proucessioun, i'a 50 an. Es la mai
longo di tres pèço.
Pèr li mai saberu, en fin de librihoun, se trobo
lou tèste óuriginau di dos proumiero pèço….

“ De la Révolution à nos jours : scènes d'Oc
en Drôme provençale ” de Jan-Glaude Rixte.
Ed. IEO - Droumo - Fourmat 12 x 18, 210 pajo.
Costo 12 éurò + 2 pèr lou port - IEO-Drome -
1 ave nue St Martin - 26200 Montélimar.
ieo16@ieo-oc.org

T. D.

La couleur lente de la pluie
de Maëlle Dupon

Maëlle Dupon nous enrebalo dins un viage
double : un grand amour malastruc e uno
erranço éuroupenco. La seguissèn dins lis
aubo fouscarino di païsage triste que se tra-
verson pèr ana dins aquéli pichot trimage pre-
càri que vous permeton de subreviéure un
mes o dous : baby-sitter à Gèno, telefounisto à
Cork.
Quʼenchau la mounoutounìo di liò percourre-
gu, la grisaio dʼun port ligure en ivèr, lis aigo
negro de la ribiero Lee en Irlando.
Avèn lou cor que crèmo de passioun, sʼagrou-
melissèn lou sèr dins de cambro sourdido
contro la pèu dʼun cors adoura que demoro la
soulo besougno seguro dins un mounde à la
derivo, lou soulet plasé que se pousquèn aut-
reja.
Mai lou rouvi e la plueio gagnon lou cors dis
èstre e di causo e se sentèn bèn quʼaquéu
quite amour es menaça, se iʼagafan emʼ
angouisso fin que te pouèto dins li man.
Maëlle, pouète de vint an, se fai la voues de sa

generacioun. Nʼespremis la precarita soucialo
e sentimentalo. No future, leva dins lou mou-
men inmediat.
Li dos part de soun recuei intron en resson e
sʼesclairon uno lʼautro : proumié lou cant liri,
libramen versifica de sa passioun ansiouso e
esclusivo, pièi lou raconte en proso pouëtico,
empressiounisto e sincoupado, de sa barrulo
dins lʼÉuropo dʼen bas e dʼen liò mai, Barce-
louno, Gèno, Marrò, Kunming dins lou Yunnan.
Mount-Pelié es au cèntre, sa vilo natalo, ounte
lʼentournon si trigòssi, si remembre e amista
dʼenfanço e la lengo óucitano apreso tre lʼes-
colo meiralo e chausido entre tóuti pèr se dire,
coume garant ultime de permanènci.

“ La color lenta de la pluèja ” pouësìo e
proso, emé la versioun franceso de lʼautour :
La couleur lente de la pluie. Ed. Jorn.
Un libre de 118 pajo au fourmat14x22.
Costo 15 éurò.
De coumanda encò de lʼeditour :

Éditions JORN
38, rue de la Dysse
34150 Montpeyroux
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Lou prounoum 
persounau

Plaço di prounoum coumplemen counjoun

Prounoum soulet

Seguido dóu mes passa

Em' un verbe semi-aussiliàri davans un autre à l'infinitiéu, lou prou-
noum se pòu trouba intercala coume en francés.

Vai la querre, la vai querre, il va la chercher.

Vai la vèire, pèr qu'enfante sus mi geinoui, e que iéu d'elo ague un
fiéu.

“ La Genèsi ” de Frederi Mistral

Coume pèr lis àutri groupe verbau, es bèn mai dins l'èime prouven-
çau de leissa lou prounoum davans li verbe.

Mai Vincèn, éu, quand la vai vèire
Emé soun front que pènjo à rèire

“ Mirèio ” de Frederi Mistral

Te vau faire vesita d'abord la froumagiero, me vèn moun brave
mèstre.

“ Varlet de mas ” de Batisto Bonnet

La repeticioun dóu prounoum counjoun s'atrobo lou mai souvènt em'
un proumié prounoum destaca davans lou verbe.

Quand, de-vèspre, barres lis iue,
Tu, lou clar soulèu te reviho.

“ La mióugrano entre-duberto ” de Teoudor Aubanel

Mai iéu, me fan rire, coupè l'Anguielo, mai n'es pas eiçò, qu'a-
quest cop, iéu me pensave.

“La Sóuvagino” de Jóusè d'Arbaud

Coustrucioun emé plusiour verbe

Emé li verbe aussiliàri, dins lis espressioun perifrasico dóu passat e
au passiéu, li dous verbe se podon pas dessepara e lou prounoum
se ié plaço davans.

te siéu óubliga, je te suis obligé.

Cresiéu que m'amaves, n'ère fièro, mai vese que me siéu engana-
do. 

“ Varlet de mas ” de Batisto Bonnet

Mai dins d'ùnis espressioun pourtant sus lou futur, lou prounoum
s'esquiho après lou verbe aussiliàri.

ai de t'escriéure, j'ai à t'écrire.

Pamens, coste que coste, ai de lou vèire.
“ Casau ” de Jan Monné

Lou prounoum persounau se plaço tambèn davans li groupe verbau
indissouluble qu'an soun segound verbe à l'infinitiéu.

Lou Pouèmo dóu Rose vèn enfin de parèisse. Vous lou farai teni
bèn lèu pèr l'entre-mié de Mad. Roumaniho.

Letro F. Mistral à P. Devoluy. 3 d'abriéu 1897.

Es pèr me rèndre service que te siéu ana querre…
“ Li figo-flour ” de l'Abat E. Imbert

Eiceptat pamens à l'emperatiéu pousitiéu, qu'aqui “ lou ” vo “ li ” prou-
noum se tancon entre li dous verbe.

- Fai-te vèire ; tèn-te dre, moun sang, me fasié aquesto.
“ Vido d'enfant ” de Batisto Bonnet

tourno me lou dire ?, redis le moi ?

De mai dins aquelo meno de groupe verbau quand lou segound
verbe es reflechi, un di prounoum se pòu escafa pèr pas faire repe-
ticioun de prounoum identique.

leissas-me desgounfla, laissez-moi me dégonfler

Que devèn faire d'uno maire que, de si nòu enfant, n'a manda
nega tres ?

“ Nouvello Proso d'Armana ” de Frederi Mistral

Conto-nous un pau aquelo escourregudo : - Alor, laisso m'asseta,
que n'i'a pèr uno passado…

“Aiòli n° 56. “ Viage en Avignoun ” de Frederi Mistral

Enfin, se lou prounoum persounau se plaço de preferènci davans lou
groupe verbau, pòu arriba que pèr éufounìo vo pèr mai de clarta lou
fauguèsse pamens plaça au mitan di dous verbe, noutamen  pèr pre-
cisa un masculin vo un femin :

l'ai cresegu vèire, j'ai cru le voir.

l'anarai querre, j'irai le (ou la) chercher.
anarai la querre, j'irai la chercher.

anarai lou querre, j'irai lou chercher.

Coustrucioun poussessivo

Lou prounoum persounau coumplemen se plaço tambèn davans lou
verbe dins de coustrucioun poussessivo, quand l'article poussessiéu
es ramplaça pèr lou prounoum persounau antepausa.

te prenguè lou libre, il prit son livre

Ah, Berteto, Berteto, vos adounc que te manjen li gauto, que nous
gastes ansindo ?

“ Jouglar Felibre ” de Valèri Bernard

T'aviéu coume uno nèblo de davans l'iue. Vouguère me ié passa la
man, me l'eissugave emé lou revès dóu bras em' acò, causo estran-
jo !

“La Terrour Blanco” de Fèlis Gras

Dins li persouno dóu prounoum

Li prounoum de la proumiero e de la segoundo persouno, me, nous,
te, vous, podon èstre coumplemen dirèit vo indirèit.

La bello nòvio d'Aragoun
Ié vèn : - Me menarés, bèu segne ?

“ Nerto ” de Frederi Mistral

Ato mai ! Me n'en dirés tant ! faguè lou Jóuselet…
“ La Terrour Blanco ” de Fèlis Gras

Lou prounoum néutre de la tresenco persouno, coumplemen dirèit
dins la formo counjouncho, s'emplego rèn qu'au singulié, emé “ lou ”,
pas jamai “ li ”.

lou dirai, je le dirai.
lou diran, ils le diront.

E se fas pas coume ai di, lou sauprai, e te gararai lis auriho.
“ L'Antifo ” de Jóusè d'Arbaud

Fraso bastido emé dous prounoum

Quouro li dous prounoum soun de persouno diferènto, lou prounoum
coumplemen indirèit precedis lou dirèit :

me lou baiè, il me le donna.

- Tant pis, lou regrète, mai te lou redise, toun pouèmo ié perdrié
rèn, e sariés en meme tèms dins lou verai.

“ Jouglar Felibre ” de Valèri Bernard

me lou saup pas dire, il ne sait pas me le dire

Au contro dóu francés, aquelo coustrucioun s'aplico tambèn à l'em-
peratiéu pousitiéu :

croumpo-me-lou, achète-le-moi. ( TdF ).

- Catarinet ! - Hòu ! - Toun soulié, s'abeno,
Porge-me-lou, ié metren un pounchau...

“ Lis Isclo d'or I ” de Frederi Mistral

Quouro li dous prounoum soun tóuti dous à la tresenco persouno, en
francés lou coumplemen dirèit precedis lou complemen indirèit, mai
en prouvençau lou coumplemen dirèit s'espremis pas, rèsto sous-
entendu, soubro adounc que lou “ ié ”. Fin finalo, es lou sèns de la
fraso que permet soulet de coumprene.

digo-ié, dis-le-lui

Iéu vau vers lou Sant-Paire, e li geinoun plega,
Ié farai vèire l'impousturo

D'aquéli que porton tounsuro,
Ié moustrarai li macaduro

Qu'à Sant Gile m'an fa li vergo dóu Legat.
“ Toloza ” de Fèlis Gras

Dins quàuqui ràri cas, li dous prounoun d'aqui se dison, mai dins l'or-
dre inverse dóu francés, lou coumplemen indirèit es plaça avans lou
dirèit.

Acò, lou diable ié lou boufavo à touto ouro dóu jour e de la niue.
“ Conte e Raconte ” d'Auzias Jouveau

Lou datiéu d'etico

S'emplego tambèn lou prounoum persounau dins un datiéu d'etico
pèr marca que mai l'interès que se pòu prene à l'acioun.

espèro-te-lou, attends-le.

Mai pamens, crèi-te-lou, mis ordre soun douna,
E noun se leissaran, mi gènt, desarçouna.

“ La Rèino Jano ” de Frederi Mistral

Lou prounoum “ se ”

À la tresenco persouno, lou prounoum reflechi, “ se ”, es quàsi tou-
jour coumplemen dirèit.

S'emplego :

— emé un verbe reciproque, qu'es toujour plurau :

se baton, ils se battent.

- Julian ! auses pas coume cridon dins aquel oustalas ? dirias d'a-
vis que se disputon !

“ Proso d'armana ” de Frederi Mistral

— emé un verbe de sèns indefini :

se saup que se fai pas, on sait que cela ne se fait pas.

Se saup que lou seren bounifico forço la car de porc.
“ Li Cascareleto ” de Jóusè Roumanille

— dins uno proupousicioun impersounalo :

se fai tard, ils se fait tard.

Pico, car la porto es barrado 
Entre que se fai niue ; pico.

“ Toloza ” de Fèlis Gras

— emé tambèn un mouloun de verbe que s'emplegon prounoumi-
nalamen dins un sèns particulié au prouvençau.

se pènse d'avé resoun, il pense avoir raison.

Après uno semano de satire, lou travaiadou se sènt d'ana s'espa-
ceja pèr lou champ, à l'oumbro dis aubre…

“Moun vièi Avignoun ” d'Enri Bouvet

Basto ! la Pouësìo èro rèino ; Charloun, un diéu ; lou Paradou, un
paradis ; me devinave l'ome lou pus urous de la Terro. 

“ Charlou Rieu dóu Paradou ” de Jan Bessat

— emé un verbe prounouminau reflechi :

se regardo dins la glaço, il se regarde dans la glace.

Moun paire e ma maire, dóu cop, s'aplanton, s'espinchon, se sour-
risson, enterin que Catarinet me mestrejo en babiho.

“ Vido d'Enfant ” de Batisto Bonnet

De segui lou mes que vèn

Li mot à bóudre dins nosto lengo
LA GRAMATICO PLAN-PLANET
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Un parèu d'annado après que soun enfant
unique se fuguèsse marida, la maire d'Eimoun
mouriguè e la meteguèron dins la queisso
touto vestido de negre, qu'avié jamai quita
aquéu vestimen de dòu, coumo d'aquéu tèms
lou pourtavon tóuti lei véuso, e dins la pru-
miero mita dóu siècle XXen, lou negre cou-
lour mourtifèro agradavo tant que souvèntei
fes de fremo maridado l'adóutavon pèr marca
soun vieiun e n'i'avié perèu d'àutrei qu'à trento
an, tremudado en cepoun de glèiso, croumpa-
von lou dòu d'èstre restado au cavihié. La
pauro véuso li avié bèn pleisu lou maridage
d'Eimoun, de nouoço païsano tradiciounalo,
es-à-dire que lei douas famiho que s'unissien à
la coumuno de l'ate civil aurien pougu faire
sènso, que n'i'aurié proun agu amé uno cere-
mounié religiouso, en estènt que lou bouon
Diéu recounèis pas lei noum de famiho e que
tóuti lei pichot noum soun de noum de sant e
de santo. D'aquéleis espousaio pamens n'i'a
fouosso entre lei gènt dóu païs que n'en parla-
von d'uno maniero qu'agradavo pas à Eimoun :
- Té, vuei Couquiheto, la fiho dóu Parpelet se
marido amé Mounet, l'enfant dóu Ràspi. 
Coumo ancian tèms, lei faus noum relegavo
lou noum de batisme e de carto d'identita dins
lei catacoumbo. Lou Parpelet alias Maurìsi
Fabre que li disien ansin perqué parpelejavo
souvènt coumo l'atour coumique mars i h é s
Rellys ; mai, entencien, en realita, l'ounèste
païsan èro pas galejaire, èro serious coumo un
papo e atravali que se pòu pas mai. E mau-grat
soun arquaïsme, coumo lei chin fan pas de cat,
sa fiho Couquiheto - batejado de neissènço
Estefanìo -, l'avié bèn educado, qu'avié fa d'es-
tùdi de letro à la faculta d'à-z-Ais e que se pre-
paravo pèr uno carriero de proufessouro deis
escouolo. À priori, Estefanìo èro pas d'aquélei
fiho qu'aurié agu drech à uno apelacien tradi-
ciounalo qu'erian à la fin d'un ciéucle.
À parti de l'an 1950, èro patènt que leis escais-
noum èron proumés à se desmanteni rapida-
men dins tóutei lei famiho, lei Farròu, coumo
lei Fabre. Mau-grat tout, la fiho dóu Parpelet li
avié agu drech à-n-un, de faus-noum bèn
pebra, coumo uno Fougasseto, nascudo d'un
fournié vo bèn uno Ginjourleto que sourtié
dòu fin founs d'uno campagno incoumunica-
do. Lou soubriquet Couquiheto lou tenié Este-
fanìo dóu cruvèu de l'uòu : de jouveneto, soun
paire lou Parpelet, la mandavo toujour au gali-
nié pèr li pourta lei triaio e recampa leis uòu e

un jour que n'avié agu trouba un sènso cruvèu
e que l'avié pougu pourta ansin à l'oustau. D'a-
quelo troubaio pèr elo tant estraourdinàri, n'a-
vié agu tant e puèi mai parla à l'escouolo que
sei pichòteis amigueto un pau trufarello l'a-
vien batejado Couquiheto. Acò agradavo pas
gaire à Eimoun, que de gis de maniero voulié
èstre l'enfant dòu Ràspi. Buai d'aquèu marrit
goust dóu passat, buai d'aquelo soucieta que
sentié l'escaufit, mai tambèn que dedins se li
poudié peréu destousca lou meiour e pèr éu
aquelo fremo qu'avié chausido èro la bouono,
aquelo que counvenié lou miés pèr l'acoumpa-
gna dins soun ascencien soucialo, uno que li

dounarié l'eiritié souveta e que pèr countraste,
soulignarié la davalado deis ancian poutentat
endustriau de la vilo vesino e acò, si que dins
éu li agradavo à Mounet, l'enfant de païsanas,
qu'avié pas capita seis estùdi. 
À la glèiso, au patrounage, à l'escouolo dóu
Sacré-Cœur leis avié cousteja, leis eiritié pre-
soumtuous dei fabrico de counfisarié e élei,
l'avien agu mourga, sènso coumplèisse, dins
leis annado cinquanto, tóuteis aquélei chami-
nèio que s'aubouravon encaro dins la vilo èron
autant d'encèns que s'elevavon vers lou cèu de
la reüssido soucialo e puèi tout en un cop tren-
to an après, lei chaminèio èron amoussado e
leis endustriau en archipoua. Pèr afrounta la
c o u n c u rrènci e se re n ova , tóuteis aquélei
counfissur autourous avien cregu que la soulu-
cien vendrié de se groupa ensèn e de crea uno
SARL Atuni. 
Dins lou plan à l'escart de la vilo avien fa basti
uno usinasso moudernissimo : aumentacien de
la proudutivita, counquisto dei marcat este-
riour, tout acò necessitavo uno novo partènci
amé un enflus nervous. Entre tóutei, lou faren
tout ! o, mai aquelo soucieta gaire anounimo
dounavo d'èr eis armado dei païs aràbi : li avié
un trop grand noumbre de generau que manja-
von à la grùpi e de sourdat estabousi que
sabien plus en qu óubeï, que leis ordre douna
èron countraditòri e lei fres generau toujour
que mai eleva. E ço qu'avien previst leis óus-
servatour clar-vesènt, que Farròu n'en fasié
p a rt i d o , se produguè. L'un dei pri n c i p a u

aciounàri dóu counsourcion, conse de longo
toco d'uno pichoto coumuno vesino, siguè
aganta à la frountiero soueïsso amé uno valiso
bourrado de bihet de banco. Quouro avié senti
que la soucieta anounimo menaçavo de faire
quinquinello, avans d'eissuga la raisso, l'un dei
PDG d'Atuni avié vougu metre soun pecùni au
se. Ailas pèr éu, en aquéu tèms, li avié encaro
de frountiero e de gabian e fuguè aganta. Qu ei
pas proun fin, qu'un tron de Diéu lou cure !
Tout aquéu rambai s'acabè amé uno poulido
descounfituro e lou group fuguè croumpa pèr
un hedge founds irlandés, chau, la bourgesié
loucalo ! la couorto d'eiritié s'atroubè desprou-
vesido just au moumen que Mounet s'èro
enaussa au pus aut cresten de la mountagno,
en croumpant la grosso destilarié de soun
councurrènt. Un bèu revenge inespera que lou
satisfasié plenamen, encaro que cregneguèsse
d'istint que lou malur deis un siguèsse coum-
pensa pèr lou bounur eisagera deis autre e acò
li agradavo pas, que lou destin d'uno vido
a u rié pas d'èstre tant ire m e d i abl e. A n s i n
despareiguè sènso glòri la quàsi toutalita de la
venerablo counfrarié dei counfissur, coumo
s'èron esvani discretamen leis industriau deis
ocro estoufega pèr lei coulour sintetico de la
BASF ( B a d i s ch e - A n i l i n - S o d a - Fab ri k ) de
Ludwigshafen, ( Germanìo ), vilo entieramen
destrucho pèr lei boumbardamen en 1945 e
que dès an pus tard escafavo de la carto tout un
pan d'endustrìo prouvençalo. 
Aro, lou balouard èro dubert à brand pèr la
souleto endustrìo franceso en proucessus de
creissènço rapido : l'aministracien amé soun
flouroun l'educacien naciounalo. Ah, d'enca
pau l'òublidàvi : un coundutour ganarro, un
aucidènt mourtau pèr douas o tres persouno,
am' acò, lou coundutour un ome joueine mié-
paralisa sus uno cadiero de rodo, aura fòugu
tóuteis aquélei malastre pèr que nasquèsse e se
desvouloupèsse au païs uno entrepreso sènso
precedènt qu'aguè lèu aquista uno dimensien
internaciounalo : de lume emai de lume, d'ilu-
minacien emai d'iluminacien, d'aqui e d'eila,
de pertout, dins la pus pichoto bourgado,
coumo à Loundro vo à Paris, lou gros degaia-
ge lumenous dóu siècle fenissènt e de l'autre
que coumençavo, la soucieta anounime Ata-
lus, tout acò sourti d'uno moudèsto boutigo
d'eletricita generalo e de luminàri bouon mar-
cat. Amé lou lavandin destila, la souleto reuïs-
sido noutablo countempourano d'un parèu
d'enfant dóu païs dins lou doumèni de la libro
entrepreso.                                            

De segui lou mes que vèn

Puplado d'estello 
au founs dóu firmamen

de Pèire Pessemesse

Quau a
enventa ?
Lou 

soustèn-teté
Lou soustèn-teté vo soustenidou es un
souto-vèsti femenin fa de dous bounet que
servon à teni e metre en valour li teté.
Tout coumenço en -400 avans J-C. dins l'an-
ciano Grèço. Li femo d'aqueste tèms cargon
pas de vertadié soustèn-teté mai pulèu de
brassiero vo de “ mastoudetoun ” facho de
làrgi bendo de teissut enroulado autour dóu
buste. Despèi l'Antiqueta, li femo utilison
touto meno de causo pèr sousteni si sen :
apoudesme, brassiero, bandèu vo courset.
La femo en Grèço cargo uno tunico de lin
l ó u g i e r o. Pèr pas moustra sa fe m e n i t a ,
esquicho soun pitre e sis anco emé l'apou-
desme, un bandage que formo uno centuro
souto li sen pèr li manteni. Li Grec ancian
amon li femo di pichot sen. D'ùni jouvènto
esquichon soun pitre emé de bendo de cuer
tras que sarrado.
L'óurigino dóu soustèn-teté es pas trop cou-
neigudo. Un proumié proutoutipe de sous-
tèn-teté es breveta en 1859 à New York mai
es pancaro trop counfourtable. En jun de
1889, pèr l'Espousicioun universalo de
Paris, Erminìo Cadolle, uno Franceso, pre-
sentè lou proumié soustèn-teté mouderne
souto lou noum de Bien-être. Es un courset
coupa en dous souto lou pitre. Pamens lou
moudèle es encaro liga à-n-un courset. En
1893, en Americo, Marie Tucek depauso un
brevèt pèr un besengougno souna Breast
supporter : a uno pòchi pèr chasque sen,
emé de bricolo mantengudo pèr d'uiet.
Lou terme de soustèn-teté aparèis en 1904
dins lou diciounàri Larousse. En 1913, Mary
Phelps ameiourè lou soustèn-teté en des-
separant li dous sen. Ié disien la Brassiero.
Li proumié soustèn-teté èron de lin avans
d'èstre fabrica dins lis annado 20, de sedo,
de mousselino vo de batisto.
En 1943, sourtiguè un moudèle emé dʼar-
maturo ranfourçado pèr faire li teté poun-
chu. En 1956, Lejaby presènto lou soustèn-
teté pijounant, avans lou Wonderbra….
La revoulucioun seissualo dis annado 68
foro-bandiguè lou soustèn-teté is ourtigo.
En 1970, es la revoulucioun di teté ! En sou-
veni de l'aboulicioun dóu courset, li feminis-
to cremon de mountagno de “soutif” pèr
simboulisa sa liberta seissualo.
Pièi, dins li annado 75, Playtex creè Cœur
croisé, lou proumié soustèn-teté à-n-arma-
turo noun metalico. Aro, trouban touto formo
de soustèn-teté pèr tóuti li femo : sènso bre-
tello, assourti emé la culoto, rambourra pèr
aumenta lou voulume, pèr faire d'esport….
La taio dóu soustèn-teté se marco pèr uno
chifro qu'es la loungour de la bando dóu
soustèn-teté ( lou tour dóu pitre ) e pèr uno
letro ( aro jusqu'au F…), qu'es la taio dóu
bounet (lou voulume).

T. D.

ENVENTADO
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Fai tout bèu jus 100 an que Rouland Garros
travessavo pèr lou proumié cop la Mediterra-
gno en avioun. Èro lou 23 de setèmbre 1913.

Aquesto annado dóu centenàri, n'an fa uno Annado moundialo
Rouland Garros qu'a pèr toco de valourisa la memòri di primadié
francés de l'aviacioun e de valourisa peréu l'aerounautico. Forço
païs dins lou mounde participon : Alemagno, Argentino, Austrìo,
Belgico, Brasil, Cuba, Espagno, U.S.A., Grando-Bretagno, Itàli,
Meissique, Mounègue, Païs-Bas, Poulougno e Tunisìo.
En 1909, Blériot avié deja travessa la Mancho en 32 mn. Plus
tard travessarien l'Atlantique en 33 ouro, mai avans falié passa
l'estapo decisivo de la Mediterragno. La proumiero travessado
durè 8 ouro e fuguè uno estapo istourico.
Rouland Garros, l'eros d'aquelo aventuro partiguè de Frejus e
anè à Bizerto en 8 ouro pas mai, sus un Morane-Saulnier type H.
Vuei, es enterra à Vouziers dins lis Ardenno, à Sant-More ounte
avié toumba en 1918, en pleno glòri.
Pèr lou centenàri de sa neissènço, l'ounourèron emé la Courso
aerenco de la vaniho à Sant-Danis de la Reünioun, em' un timb-
re, uno medaio, d'estatuo, de coulòqui, etc.
La travessado de la Mancho pèr Blériot, saludado dins la prèsso
dóu mounde entié, fasié 39 km de long. Au matin dóu 23 de
setèmbre 1913, sus l'aeroudrome navau de Frejus, es 800 km
d'aigo ( leva lou vòu sus la Sardegno ) que Rouland Garros anavo
assaja de travessa !
I'avié d'óuficié de marino dóu service de l'aviacioun, de matalot,
quàuqui courrespoundènt de prèsso mai bèn gaire de civil, uno
souleto femo, soun amigo. Un pichot mounouplan sourtiguè emé
l'ajudo dóu mecanician Jùli Hue. En quatre an soulamen, anavon
passa de 39 à 800 km, un bèu prougrès !

Rouland Garros
Rouland Garros èro nascu lou 6 d'óutobre 1888 à la Reünioun,
avié dounc 25 an pancaro e èro deja proun couneigu dins lou
mounde de l'aviacioun.
Quouro pichot, èro esta abarri dins soun isclo de La Reünioun,
pièi dins si quatre an, partiguèron pèr Saïgoun que soun paire ié
fasié avoucat. Coumencè d'estùdi à Paris mai, malaut grèu d'uno
peremounié, fuguè sougna e sauva à Cano. Countinuè sis estù-
di à Niço pièi à Paris avans de voula à Marsiho.
Rouland Garros èro diplouma de HEC. Contro la voulounta de
soun paire que lou vesié veni avoucat coume éu, mountè, em' un
ami, un coumerce de veituro au pèd de l'Arc de Triounfle :
“ Roland Garros automobiles - voiturettes de sport ”. Mai sa pas-
sioun de l'aviacioun lou faguè lèu tout abandouna. Avié descu-
bert lis avioun à-n-un acamp aeren e tant lèu s'èro croumpa uno
“ Demoiselle Santos-Dumont ” pèr aprene à voula tout soulet… 
Venguè un dis aviatour li mai coumpli qu'avans meme d'agué
soun brevet d'aviatour fuguè engaja dins diferènts acamp aeren !
Fuguè meme engaja pèr de rescontre en Americo ounte capitè
proun d'esperiènci ( USA, Meissique, Cuba ). Eila, fuguè lou prou-
mié de travessa la Rado de Rio de Janeiro, lou proumié de voula
au dessus de la séuvo troupicalo e de prene de fotò en reliéu, lou
proumié de jougne São-Paulo à Santos em' un sa poustau… e

participè à la creacioun de l'aviacioun bresiliano.
Tournè en Franço en 1911. Aqui participè en tóuti li rescontre e
multipliquè li sucès. Daverè, pèr eisèmple, tres cop lou record
d'autitudo ( lou meiour à 5.610 m ). Es pamens à Marsiho, au Par-

gue Borely, que mai de 100.000 persouno lou badèron dins sis
evoulucioun. Aqui tambèn retroubè soun paire.
Aviatour, mai tambèn grand teinician dóu trop d'energìo e de la
qualita de vòu, emé Raymond Saulnier, enventè, un avioun, lou
Morane-Saunier type H, que lou devié mena de l'autre coustat de
la mar.
L'aviacioun èro pas lou soulet esport que praticavo. Marca au
Stade français dins la seissioun de rùbi èro tambèn un ciclisto
afouga.

Frejus, poun de despart
Lou 22 de setèmbre, arribè en garo de Sant-Rafèu. Fasié un bèu
cèu blu, tout èro pàsi. Partiguè l'endeman proun d'ouro pèr èstre
segur d'arriba de jour.
Sabèn, bono-di si caièr, tout ço que la niue i'aduguè de chifra-
men : uno bello aventuro, belèu la disparicioun en mar ; tout acò,
perqué ?
Lou 23, s'aubourè que fasié encaro niue. Travessè Sant-Rafèu

endourmi e desert e se gandiguè vers la baso de Frejus en s'i-
maginant coume un coundana mena au chafaud…
I'avié faugu pensa en tout : dejuna proun mai pas trop, faire mèfi
d'èstre bèn tapa e counfourtable. Sus soun coustume de vilo
( emé gravato siou-plais ! ) avié passa de tricot de lano e plusiour
espessour de papié journau souto uno coumbinesoun imper-
meablo e un passo-mountagno bèn caud. Verai qu'anavo voula
dins lis aire, coume un aucèu sènso plumo, dins ( o pulèu “ sus ” )
un avioun dubert en tóuti li vènt ! Passè dos mostro, uno pèr l'ou-
ro franceso, l'autro que marquè miejour au moumen de decoula,
acò pèr i'espargna li calcul e saupre lou tèms e lou carburant que
ié restavo… Avans de parti faguè saupre au mounde soun idèio
e mandè de telegramo i media.
Avien mes lou mens de pes poussible, mai falié pamens 200 litre
d'essènci e 60 litre d'òli de langastié, sènso óublida la boussolo…
L'aparèi èro lourd pèr decoula. Mai à 5 ouro 47, èro fa, s'envou-
lavo. 7 ouro e 53 mn plus tard, èro à Bizerto ! En routo, avié subi
dos pano de moutur, proche la Corso e sus la Sardegno e quand
arribè, avié pas plus que 5 litre d'essènci e ié mancavo un bou-
loun !… Rouland Garros countuniè de voula dins l'armado, dóu
tèms de la guerro. Après plusiour vitòri, fuguè fa presounié, s'es-
capè, tournè au coumbat, e après uno darriero vitòri lou 2 d'óu-
tobre 1918, toumbè emé soun avioun, lou 5. Avié pas 30 an.
Pèr travessa l'Atlantique fauguè espera 6 an de mai e la fin de la
guerro. En 1919, dous Anglés, Alcock e Brown, capitèron bèn
avans Lindbergh.
Vuei, se cercan Rouland Garros sus Internet fau proun trafega

pèr trouba l'aviatour que soulet lis image de l'estade e di jougai-
re de tenis envahisson l'escran ! Rouland Garros, éu, jouguè
jamai au tennis… E sa Legioun d'Ounour se l'ameritè !

Peireto Berengier

Proumiero travessado de la Mediterragno
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AVIACIOUN

Journau publica 
emé lou councours

dóu Counsèu Regiounau 

dóu Counsèu Generau

Jan-Pèire Sichère
Noste ami lou Mèstre d'obro Jan-Pèire Sichère vèn de rejou-
gne Santo-Estello. Èro nascu en 1933, adounc à mand d'agué
si vue crous. Engeniaire en eleitrouteinico, èro óuriginàri de
St-Maixent l'Escolo ( 79 ). Vengu s'istala au nostre, s'afeciounè
pèr nosto lengo. Fasié partido despièi d'an e d'an dóu Floure-
ge d'Avignoun. Intra en Felibrige en 1998, fuguè nouma Mès-
tre d'obro en 2005, fuguè un tèms souto-sendi pèr lou païs
avignounen. Afeciouna pèr nosto lengo, pouèto dins l'amo, se
virè naturalamen devers la pouësìo prouvençalo e publiquè,
Lou Camin percoula ( Ed. Flourège 2009 ), Dins li piado d'un
bretoun ( Imp. Mondial Livre, 2010 ). Mandavo voulountié sis
obro à de councous de pouësìo e fuguè souvènt guierdouna,
entre autre i Jo flourau setenàri de 2011, i Santo e recenta-
men pèr l'Acadèmi di Jo flourau de Toulouso. Soun estaturo e
soun ana tranquile, fasien que sa persouno s'impausavo natu-
ralamen d'autant mai que se sentié qu'èro un ome de sèns e
de resoun. Counservan lou souveni d'un ome courtés e
acuiènt. Es ensepeli à Rochefort dóu Gard ounte restavo.

J-Marc Courbet

0 Prouv. aro n° 291 septembre 2013  26/08/13  11:34  Page 12


